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٤٢-٤٠  ﺍﻟﻐﺎﻓﺮ:ﳐﺘﺼﺮﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ
 ﴿ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺳﻴﺌﺔ ﻓﻼ ﳚﺰﻯ ﺇﻻ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One, ‘Whosoever works evil,
ﻣﺜﻠﻬﺎ ﻭﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺻﺎﳊﺎ ﻣﻦ ﺫﻛﺮ ﺃﻭ ﺃﻧﺜﻰ ﻭﻫﻮ ﻣﺆﻣﻦ
so he shall not be recompensed save with the like of
 ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﲟﻌﺼﻴﺔ ﺍﷲ ﰲ:ﻓﺄﻭﻟﺌﻚ ﻳﺪﺧﻠﻮﻥ ﺍﳉﻨﺔ﴾ ﻳﻘﻮﻝ
it, and whosoever works righteousness, from male
or female, and is a believer, so they are who shall
ﻫﺬﻩ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻓﻼ ﳚﺰﻳﻪ ﺍﷲ ﰲ ﺍﻵﺧﺮﺓ ﺇﻻ ﺳﻴﺌﺔ ﻣﺜﻠﻬﺎ
enter the Garden’ is that He says: Whosoever
works disobedience of God in this Worldly Life, so
ﺎ; ﴿ﻭﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺻﺎﳊﺎ ﻣﻦ ﺫﻛﺮ ﺃﻭ ﻭﺫﻟﻚ ﺃﻥ ﻳﻌﺎﻗﺒﻪ
God shall not recompense him save in the Hereafter
except by evil of the like of it. And that is because
, ﻭﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺑﻄﺎﻋﺔ ﺍﷲ ﰲ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻭﺍﺋﺘﻤﺮ ﻷﻣﺮﻩ:ﺃﻧﺜﻰ﴾ ﻳﻘﻮﻝ
He will punish him thereby. ‘And whosoever works
righteousness, from male or female’ He says: And
 ﻭﻫﻮ ﻣﺆﻣﻦ, ﺎﻩ ﻋﻨﻪ ﻣﻦ ﺭﺟﻞ ﺃﻭ ﺍﻣﺮﺃﺓ ﻭﺍﻧﺘﻬﻰ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﻤﺎ
whosoever works obedience of God in the world
 ﻓﺎﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﻤﻠﻮﻥ:ﺑﺎﷲ ﴿ﻓﺄﻭﻟﺌﻚ ﻳﺪﺧﻠﻮﻥ ﺍﳉﻨﺔ﴾ ﻳﻘﻮﻝ
and deliberates His commandment, and eschews
that from which He has forbidden him, from man
 ﻭﺑﻨﺤﻮ ﺍﻟﺬﻱ.ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﻋﺒﺎﺩ ﺍﷲ ﻳﺪﺧﻠﻮﻥ ﰲ ﺍﻵﺧﺮﺓ ﺍﳉﻨﺔ
or woman, and is a believer in God, ‘So they are
who shall enter the Garden’. He says: So those
 ﻋﻦ: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﻗﻠﻨﺎ ﰲ ﺫﻟﻚ ﻗﺎﻝ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ
who do that from among the servants of God shall
in the Hereafter enter the Garden. And in
ﻗﺘﺎﺩﺓ ﴿ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺳﻴﺌﺔ
accordance with
what we have said
﴾ﻓﻼ ﳚﺰﻯ ﺇﻻ ﻣﺜﻠﻬﺎ
in respect of that, so
ﻞﹶﻋﻤ
 ﻣﻦ
ﻭ
 ﺎﻣﺜﹾﻠﹶﻬ
 ﻯ ﺇﹺﻟﱠﺎﺰﻳﺠ ﻴﹶﺌﺔﹰ ﹶﻓﻠﹶﺎﺳ
 ﻤﻞﹶ
ﻋ
 ﻣﻦ

say the People of
ﺃﻱ ﺷﺮﻛﺎ »ﺍﻟﺴﻴﺌﺔ ﻋﻨﺪ
Interpretation.
ﻚﹶﻟﺌ ﻓﹶﺄﹸﻭﻦﺆﻣ
  ﻣﻮﻫ ﺃﹸﻧﺜﹶﻰ ﻭﻦ ﺫﹶﻛﹶﺮﹴ ﺃﹶﻭﺤﺎﹰ ﻣﺎﻟﺻ
ﻗﺘﺎﺩﺓ ﺷﺮﻙ« ﴿ﻭﻣﻦ
Recollecting those
who say that: Of
ﻋﻤﻞ ﺻﺎﳊﺎ﴾ ﺃﻱ
٤٠ ﺎﺏﹴﺣﺴ
 ﺮﹺﻐﻴ
 ﺎ ﹺﺑﻴﻬﺯﻗﹸﻮﻥﹶ ﻓ
ﺮ
 ﻨﺔﹶ ﻳﺠ
 ﺧﻠﹸﻮﻥﹶ ﺍﹾﻟ
 ﻳﺪ
Qat�da,
“‘Whosoever works
ﺧﲑﺍ ﴿ﻣﻦ ﺫﻛﺮ ﺃﻭ
40 “Whosoever works evil, so he shall not be
evil, so he shall not
recompensed save with the like of it, and
be recompensed
﴾ﺃﻧﺜﻰ ﻭﻫﻮ ﻣﺆﻣﻦ
whosoever works righteousness, from male or
save with the like of
it’ that is to say,
female, and is a believer, so they are who shall
polytheism, ‘Evil
enter the Garden, wherein they shall be
according to Qat�da
provisioned without measure.
is polytheism,’ and
ﻳﺮﺯﻗﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺑﻐﲑ
‘And whosoever
works righteousness’ goodness ‘from male or
ﺣﺴﺎﺏ
female, and is a believer’”.
Wherein they shall be provisioned without
measure

 ﻻ ﻭﺍﷲ ﻣﺎ:ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ ﴿ﻳﺮﺯﻗﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺑﻐﲑ ﺣﺴﺎﺏ﴾ ﻗﺎﻝ
.ﻫﻨﺎﻛﻢ ﻣﻜﻴﺎﻝ ﻭﻻ ﻣﻴﺰﺍﻥ

Of Qat�da ‘Wherein they shall be provisioned
without measure’ He said: “No by God, there will
not limit you a drymeasure nor scales”.

a

Quran 40; Translated by Muhammad AlHussaini
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The saying in respect of the interpretation of the
 ﴿ﻭﻳﺎ ﻗﻮﻡ ﻣﺎ ﱄ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
saying of the Exalted One, ‘And O my people!
What that I call you to Salvation, while you call me
ﺍﻟﻨﺠﺎﺓ ﻭﺗﺪﻋﻮﻧﲏ ﺇﱃ ﺍﻟﻨﺎﺭ﴾ ﻳﻘﻮﻝ ﺗﻌﺎﱃ ﺫﻛﺮﻩ ﳐﱪﺍ ﻋﻦ
to the Fire?’ says the Exalted One and recollects it,
in recounting the speech of this believer to his
 ﴿ﻣﺎ ﱄ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ:ﻗﻴﻞ ﻫﺬﺍ ﺍﳌﺆﻣﻦ ﻟﻘﻮﻣﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻔﺮﺓ
nation of unbelief: ‘And O my people! What that I
ﺍﻟﻨﺠﺎﺓ﴾ ﻣﻦ ﻋﺬﺍﺏ ﺍﷲ ﻭﻋﻘﻮﺑﺘﻪ ﺑﺎﻹﳝﺎﻥ ﺑﻪ ﻭﺍﺗﺒﺎﻉ ﺭﺳﻮﻟﻪ
call you to Salvation?’ from the punishment of God
and his chastisement, with faith in Him and the
ﻣﻮﺳﻰ ﻭﺗﺼﺪﻳﻘﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﺟﺎﺀﻛﻢ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻋﻨﺪ ﺭﺑﻪ ﴿ﻭﺗﺪﻋﻮﻧﲏ
following of His Messenger Moses, and belief in
that with which he has come to you from his Lord.
 ﻭﺑﻨﺤﻮ. ﻭﺗﺪﻋﻮﻧﲏ ﺇﱃ ﻋﻤﻞ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻨﺎﺭ:ﺇﱃ ﺍﻟﻨﺎﺭ﴾ ﻳﻘﻮﻝ
‘While you call me to the Fire?’ he says: “You call
me to the works of the People of the Fire”. And in
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﺍﻟﺬﻱ ﻗﻠﻨﺎ ﰲ ﺫﻟﻚ ﻗﺎﻝ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ
accordance with what we have said in respect of
that, so say the People of Interpretation.
: ﴿ﻣﺎ ﱄ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ ﺍﻟﻨﺠﺎﺓ﴾ ﻗﺎﻝ: ﻗﻮﻟﻪ,ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ
Recollecting those who say that: Of Muj�hid,
 ﴿ﻣﺎ ﱄ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ:ﰲ ﻗﻮﻟﻪ,  ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ.ﺍﻹﳝﺎﻥ ﺑﺎﷲ
concerning His saying ‘What that I call you to
Salvation’ he said: “Belief in God”. Ibn Zayd said
,ﺍﻟﻨﺠﺎﺓ ﻭﺗﺪﻋﻮﻧﲏ ﺇﱃ ﺍﻟﻨﺎﺭ﴾ ﻗﺎﻝ ﻫﺬﺍ ﻣﻮﻣﻦ ﺁﻝ ﻓﺮﻋﻮﻥ
in respect of His saying ‘What that I call you to
Salvation, while you call me to the Fire’ he said,
. ﻳﺪﻋﻮﻧﻪ ﺇﱃ ﺩﻳﻨﻬﻢ ﻭﺍﻹﻗﺎﻣﺔ ﻣﻌﻬﻢ:ﻗﺎﻝ
“This is a believer of the People of Pharaoh,” he
said: “They call
him to their religion
and standing with
 ﴿ﺗﺪﻋﻮﻧﲏ:ﻭﻗﻮﻟﻪ
ﻧﻨﹺﻲ ﺇﹺﻟﹶﻰﻮﻋﺗﺪﻭ
 ﺎﺓﻨﺠ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﻛﻢ
ﻮ ﹸﻋﻲ ﺃﹶﺩﺎ ﻟﻮﻡﹺ ﻣ
 ﺎ ﻗﹶﻭﻳ

them.”
ﻷﻛﻔﺮ ﺑﺎﷲ ﻭﺃﺷﺮﻙ ﺑﻪ

And of His saying,
٤١ ﺎﺭﹺﺍﻟﻨ
‘You call me that I
disbelieve in God
ﻋ ﹾﻠﻢ
 ﻲ ﹺﺑﻪ ﻟﺲﺎ ﹶﻟﻴ ﻣ ﹺﺑﻪﺮﻙ
 ﹺﹸﺃﺷ ﻭ ﺑﹺﺎﻟﱠﻠﻪﻛﻔﹸﺮ
ﺄﹶ ﹾﻧﻨﹺﻲ ﻟﻮﻋﺗﺪ
and that I associate
with Him that of
٤٢ ﻐﻔﱠﺎﺭﹺ
 ﺰﹺﻳﺰﹺ ﺍﹾﻟ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﻌﻛﻢ
ﻮ ﹸﻋﺎ ﺃﹶﺩﹶﺃﻧﻭ
which I have no
knowledge’ he says:
41 And O my people! What that I call you to
“That I associate
Salvation, while you call me to the Fire?
with God in His
worship idols,
42 You call me that I disbelieve in God and that
while I know not
I associate with Him that of which I have no
whether their
knowledge; while I call you to the Mighty, the
worship and their
MostForgiving.
association with
worship with God
does good to me, because God has not granted
leave to me in respect of that by report nor by
reason.”

﴾ﻣﺎ ﻟﻴﺲ ﱄ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ
 ﻭﺃﺷﺮﻙ ﺑﺎﷲ ﰲ:ﻳﻘﻮﻝ
 ﻟﺴﺖ,ﻋﺒﺎﺩﺗﻪ ﺃﻭﺛﺎﻧﺎ
ﺃﻋﻠﻢ ﺃﻧﻪ ﻳﺼﻠﺢ ﱄ
ﺎ ﻭﺇﺷﺮﺍﻛﻬﺎ ﰲﻋﺒﺎﺩ
 ﻷﻥ ﺍﷲ ﱂ,ﻋﺒﺎﺩﺓ ﺍﷲ
ﻳﺄﺫﻥ ﱄ ﰲ ﺫﻟﻚ ﲞﱪ
.ﻭﻻ ﻋﻘﻞ

ﻭﺃﻧﺎ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻐﻔﺎﺭ

While I call you to the Mighty, the Most Forgiving
And of His saying, ‘While I call you to the Mighty,
the Most Forgiving’ he says: “While I call you to
worship of the Mighty in His retribution to
whomsoever disbelieves in Him, Whom there is no
preventing if He exacts any retribution; and the
MostForgiving to whomsoever turns in repentance
to Him after his disobedience of Him; that He has
forgiveness for him, and it grieves Him nought to
have forgiveness for him.” He says, “So is this the
One whose attribute is this attribute, so worship,
and not that which has no harm nor benefit.”

 ﻭﺃﻧﺎ: ﴿ﻭﺃﻧﺎ ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻐﻔﺎﺭ﴾ ﻳﻘﻮﻝ:ﻭﻗﻮﻟﻪ
ﺃﺩﻋﻮﻛﻢ ﺇﱃ ﻋﺒﺎﺩﺓ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ ﰲ ﺍﻧﺘﻘﺎﻣﻪ ﳑﻦ ﻛﻔﺮ ﺑﻪ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ
 ﺍﻟﻐﻔﺎﺭ ﳌﻦ ﺗﺎﺏ ﺇﻟﻴﻪ ﺑﻌﺪ,ﳝﻨﻌﻪ ﺇﺫﺍ ﺍﻧﺘﻘﻢ ﻋﺪﻭ ﻟﻪ ﺷﻲﺀ
, ﻓﻼ ﻳﻀﺮﻩ ﺷﻲﺀ ﻣﻊ ﻋﻔﻮﻩ ﻋﻨﻪ, ﻟﻌﻔﻮﻩ ﻋﻨﻪ,ﻣﻌﺼﻴﺘﻪ ﺇﻳﺎﻩ
 ﻻ ﻣﺎ ﻻ ﺿﺮ, ﻓﻬﺬﺍ ﺍﻟﺬﻱ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺼﻔﺔ ﺻﻔﺘﻪ ﻓﺎﻋﺒﺪﻭﺍ:ﻳﻘﻮﻝ
.ﻋﻨﺪﻩ ﻭﻻ ﻧﻔﻊ
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From the Commentary of
al‡abarı on The Heifer 105a

١٠٥  ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ
ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ ﻳﺸﺎﺀ

And God elects for His Mercy Whomsoever He
wills

 ﴿ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One, ‘God elects for His
 ﴿ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ: ﻳﻌﲏ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ.﴾ﻳﺸﺎﺀ
Mercy whomsoever He wills’ means by the saying
ﻳﺸﺎﺀ﴾ ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﻣﻦ ﻳﺸﺎﺀ ﺑﻨﺒﻮﺗﻪ ﻭﺭﺳﺎﻟﺘﻪ ﻓﲑﺳﻠﻪ ﺇﱃ ﻣﻦ
of the Majestic and Glorious One: ‘God elects for
His Mercy whomsoever He wills’ and God elects to
 ﻓﻴﺘﻔﻀﻞ ﺑﺎﻹﳝﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﻦ ﺃﺣﺐ ﻓﻴﻬﺪﻳﻪ,ﻳﺸﺎﺀ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻪ
His favour whomsoever He wills to His
prophethood or His messengership and He sends
ﺎ ﺩﻭﻥ ﻏﲑﻫﻢ ﻣﻦ ﺎ ﺇﻓﺮﺍﺩﻫﻢ  ﻭﺍﺧﺘﺼﺎﺻﻪ ﺇﻳﺎﻫﻢ.ﻟﻪ
him to whomsoever He wills from among His
creation, and so that he is favoured by faith over
 ﻭﺇﳕﺎ ﺟﻌﻞ ﺍﷲ ﺭﺳﺎﻟﺘﻪ ﺇﱃ ﻣﻦ ﺃﺭﺳﻞ ﺇﻟﻴﻪ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻪ.ﺧﻠﻘﻪ
the most beloved, and He guides him toward it.
And His election of them to it is their intentional
ﺎ ﺇﱃ ﻭﻫﺪﺍﻳﺘﻪ ﻣﻦ ﻫﺪﻯ ﻣﻦ ﻋﺒﺎﺩﻩ ﺭﲪﺔ ﻣﻨﻪ ﻟﻪ ﻟﻴﺼﲑﻩ
allotment to it apart from others of His creation.
ﺎ ﺛﻨﺎﺀﻩ; ﻭﻛﻞ ﺎ ﺑﺎﳉﻨﺔ ﻭﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻗﻪ  ﻭﻓﻮﺯﻩ,ﺭﺿﺎﻩ ﻭﳏﺒﺘﻪ
And God has made His message to whomsoever he
has sent to it from among his creation, and His
 ﴿ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ: ﻭﰲ ﻗﻮﻟﻪ.ﺫﻟﻚ ﺭﲪﺔ ﻣﻦ ﺍﷲ ﻟﻪ
guidance of whomsoever He has guided from
among His servants – a mercy from Him to him, to
ﻳﺸﺎﺀ ﻭﺍﷲ ﺫﻭ ﺍﻟﻔﻀﻞ
create him thereby
to His good
ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ﴾ ﺗﻌﺮﻳﺾ ﻣﻦ
pleasure and His
ﻻﹶﺎﺏﹺ ﻭﻜﺘ
 ﻫﻞﹺ ﺍﹾﻟ
  ﺃﹶﻣﻦ
 ﻭﺍﹾﻛﻔﹶﺮ
 ﹶﻳﻦ ﺍﱠﻟﺬﺩﻮﺎ ﻳ﴿ﻣ
love, and his
ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﺫﻛﺮﻩ ﺑﺄﻫﻞ
achievement by it
ﺍﻟﹼﻠﻪ ﻭﻜﻢ
ﺑ ﹸﺭ
 ﻦﺮﹴ ﻣﺧﻴ
 ﻣﻦ
 ﻴﻜﹸﻢﻋﹶﻠ
 ﺰﻝﹶ
 ﻳﻨ  ﺃﹶﻥﲔﺮﹺﻛﻤﺸ
 ﺍﹾﻟ
of the Garden, and
ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺃﻥ ﺍﻟﺬﻱ ﺁﺗﻰ
the Glorious One’s
ﻧﺒﻴﻪ ﳏﻤﺪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ
making him
﴾ﻴﻢﹺﻌﻈ
 ﻀﻞﹺ ﺍﹾﻟ
 ﻔ
 ﺫﹸﻭ ﺍﹾﻟ ﹶﺍﻟﹼﻠﻪﺎﺀُ ﻭﻳﺸ ﻦ ﻣﺘﻪﻤ
ﺣ
  ﺑﹺﺮﺺﺨﺘ
 ﻳ
deserving of it.
ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻭﺍﳌﺆﻣﻨﲔ
Those who disbelieve from among the People of
And all of this is a
Mercy from God to
the Book, nor the polytheists, they do not love
ﺑﻪ ﻣﻦ ﺍﳍﺪﺍﻳﺔ ﺗﻔﻀﻼ
him. And in
that there is sent down upon you any good thing
respect of His
 ﻭﺃﻥ ﻧﻌﻤﻪ ﻻ,ﻣﻨﻪ
from your Lord; and God elects for His Mercy
saying, ‘And God
Whomsoever He wills, and God is Possessor of
elects for His
ﺗﺪﺭﻙ ﺑﺎﻷﻣﺎﱐ ﻭﻟﻜﻨﻬﺎ
Mighty Grace
Mercy whomsoever
ﺎ ﻣﻮﺍﻫﺐ ﻣﻨﻪ ﳜﺘﺺ
He wills, and God
is Possessor of Mighty Grace’ is an expansion from
.ﻣﻦ ﻳﺸﺎﺀ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻪ
God the Exalted where He recollects to the People
of the Book of that which He had given His prophet
Mu˛ammad, may God bless him and grant him
peace, and the believers, of guidance as a favour
from Him, and that His grace is not surpassed, for
ﻭﺍﷲ ﺫﻭ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ
certainty, but bestowed from Him by His electing
whomsoever He wills from His creation.
 ﴿ﻭﺍﷲ ﺫﻭ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ﴾ ﻓﺈﻧﻪ ﺧﱪ ﻣﻦ ﺍﷲ:ﻭﺃﻣﺎ ﻗﻮﻟﻪ

And God is Possessor of Mighty Grace

ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ ﻋﻦ ﺃﻥ ﻛﻞ ﺧﲑ ﻧﺎﻟﻪ ﻋﺒﺎﺩﻩ ﰲ ﺩﻳﻨﻬﻢ ﻭﺩﻧﻴﺎﻫﻢ

And as for the His saying: ‘And God is Possessor
of Mighty Grace’ indeed it is a news from God,
Majestic and Glorious is He that every good thing
which His servants attain in their religion and their
world, so it is from Himself in inception and in
favour from Him upon them without their being
deserving of that.

a

ﻓﺈﻧﻪ ﻣﻦ ﻋﻨﺪﻩ ﺍﺑﺘﺪﺍﺀ ﻭﺗﻔﻀﻼ ﻣﻨﻪ ﻋﻠﻴﻬﻢ ﻣﻦ ﻏﲑ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ
.ﻣﻨﻬﻢ ﺫﻟﻚ ﻋﻠﻴﻪ

Quran 2; Translated by Muhammad AlHussaini
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From the Commentary of
alQur†ubı on The Heifer 105a

١٠٥  ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻘﺮﻃﱯ
ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ ﻳﺸﺎﺀ

And God elects for His Mercy Whomsoever He
wills

﴾ ﴿ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ:ﻗﺎﻝ ﻋﻠﻲ ﺑﻦ ﺃﰊ ﻃﺎﻟﺐ ﺭﺿﻲ ﺍﷲ ﻋﻨﻪ

Said ﬁAlı bin √Abü ‡�lib, God is pleased with him,
‘Elects for His Mercy’ that is to say to His
prophethood, He chose by it Mu˛ammad, may God
bless him and grant him peace. And say a people,
“The Mercy is the Quran”. And it is said, “The
Mercy in this verse is general to all its kinds which
God has granted His servants, in ancient times and
modern times”. Ibn F�ris said, “And the Mercy of
God to His servants: It is His granting of grace
upon them and His forgiveness of them”.

 ﻭﻗﺎﻝ.ﺎ ﳏﻤﺪﺍ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ  ﺧﺺ,ﺃﻱ ﺑﻨﺒﻮﺗﻪ
 ﺍﻟﺮﲪﺔ ﰲ ﻫﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ ﻋﺎﻣﺔ: ﻭﻗﻴﻞ. ﺍﻟﺮﲪﺔ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ:ﻗﻮﻡ
 ﻗﺎﻟﻪ,ﳉﻤﻴﻊ ﺃﻧﻮﺍﻋﻬﺎ ﺍﻟﱵ ﻗﺪ ﻣﻨﺤﻬﺎ ﺍﷲ ﻋﺒﺎﺩﻩ ﻗﺪﳝﺎ ﻭﺣﺪﻳﺜﺎ
. ﺇﻧﻌﺎﻣﻪ ﻋﻠﻴﻬﻢ ﻭﻋﻔﻮﻩ ﳍﻢ:ﺍﺑﻦ ﻓﺎﺭﺱ ﻭﺭﲪﺔ ﺍﷲ ﻟﻌﺒﺎﺩﻩ

ﻭﺍﷲ ﺫﻭ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ

And God is Possessor of Mighty Grace
.﴿ﺫﻭ﴾ ﲟﻌﲎ ﺻﺎﺣﺐ

‘dhü – ‘Possessor’’ means ß�˛ib – ‘owner’

From the Commentary of Ibn
Kathır on The Heifer 105a
١٠٥  ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺇﺑﻦ ﻛﺜﲑ

The saying of the Exalted One ‘Those who
disbelieve from among the People of the Book, nor
the polytheists, they do not love that there is sent
down upon you any good thing from your Lord’ the
Exalted One makes clear thereby the strength of
enmity of the unbelievers from among the People
of the Book and the polytheists whom God the
Exalted warned the believers of their dissimulation
that they cut off amity between themselves and
them. And the Exalted One gave them news of
what He had bestowed in grace upon the believers
of the final and perfect law which is His law for
their prophet Mu˛ammad, may God bless him and
grant him peace, so that the Exalted One says ‘And
God elects for His Mercy whomsoever He wills,
and God is Possessor of Mighty Grace’.

ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ ﴿ﻣﺎ ﻳﻮﺩ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﻔﺮﻭﺍ ﻣﻦ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻭﻻ
ﺍﳌﺸﺮﻛﲔ ﺃﻥ ﻳﱰﻝ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﻣﻦ ﺧﲑ ﻣﻦ ﺭﺑﻜﻢ﴾ ﻳﺒﲔ ﺑﺬﻟﻚ
ﺗﻌﺎﱃ ﺷﺪﺓ ﻋﺪﺍﻭﺓ ﺍﻟﻜﺎﻓﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻭﺍﳌﺸﺮﻛﲔ
ﺘﻬﻢ ﻟﻠﻤﺆﻣﻨﲔ ﻟﻴﻘﻄﻊ ﺍﳌﻮﺩﺓﺍﻟﺬﻳﻦ ﺣﺬﺭ ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﻣﻦ ﻣﺸﺎ
ﺑﻴﻨﻬﻢ ﻭﺑﻴﻨﻬﻢ ﻭﻧﺒﻪ ﺗﻌﺎﱃ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺃﻧﻌﻢ ﺑﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﺆﻣﻨﲔ ﻣﻦ
ﺍﻟﺸﺮﻉ ﺍﻟﺘﺎﻡ ﺍﻟﻜﺎﻣﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﺷﺮﻋﻪ ﻟﻨﺒﻴﻬﻢ ﳏﻤﺪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ
ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺣﻴﺚ ﻳﻘﻮﻝ ﺗﻌﺎﱃ ﴿ﻭﺍﷲ ﳜﺘﺺ ﺑﺮﲪﺘﻪ ﻣﻦ
.﴾ﻳﺸﺎﺀ ﻭﺍﷲ ﺫﻭ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ
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From the Commentary of the Two Jalals on Quran 12 – Josepha
[ ﻮﺩﺓ ﻫﻮﺭﺪ ﺳﺑﻌ ﹶﻟﺖﻧﺰ 111 ﹶﺎﺎﺁﻳﺔ ﻭﻧﹺﻴﺪ ﻓﹶﻤ7 ﻭ3 ﻭ2 ﻭ1 ﺎﺕﺔ ﺇﻟﱠﺎ ﺍﻟﹾﺂﻳﻣﻜﱢﻴ
 ] ﻒﻮﺳﺓ ﻳﻮﺭﺳ

This süra is Makkan save for √ay�t 1, 2, 3 and 7 which are Medinan. It has 111 √ay�t and was revealed after
Sürat Hüd.
ﻞﺎﻃ ﺍﻟﹾﺒﻦ ﻣﻖﻟ ﹾﻠﺤ ﻈﹾﻬﹺﺮﺒﹺﲔ" ﺍﻟﹾﻤ "ﺍﻟﹾﻤﻦﻰ ﻣﻨﻤﻌ
 ﺎﻓﹶﺔ ﺑﹺﺍﹾﻟﺈﹺﺿﺁﻥ ﻭﻘﺮ
ﺎﺏ" ﺍﹾﻟ ﹸﺘﺎﺕ ﺍﹾﻟﻜﺎﺕ "ﺁﻳ ﺍﻟﹾﺂﻳﺬﻩ
 " ﻫﺗﻠﹾﻚ" ﻚ ﺑﹺﺬﹶﻟﺩﻩ
 ﺍﻤﺮ
 ﻋﻠﹶﻢ ﺑﹺ
 "ﺍﻟﺮ" ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺃﹶ

1 √Alif, L�m, R�. Allah knows best the meaning of these letters. Those are the signs of the Clear Book √ay�t
of the Qur√�n. It is clear in that is makes the truth clear from falsehood.
ﺎﻧﹺﻴﻪﻣﻌ
 ﻮﻥﹶﻔﻘﹶﻬ
ﺗ ﹾ " ﻠﹸﻮﻥﹶﻌﻘ
 ﺗ" ﻜﱠﺔﻞ ﻣﺎ ﺃﹶﻫ" ﻳﻌﱠﻠﻜﹸﻢ
 ﺏ "ﹶﻟﻌﺮ
 ﺔ ﺍﹾﻟ
ﻐ
 ﺎ" ﹺﺑﹸﻠﺑﹺﻴﻋﺮ
 ﺎﺁﻧﻩ ﹸﻗﺮ
 ﺎﻟﹾﻨﻧﺰﺎ ﺃﹶ"ﺇﻧ

2 We have sent it down as an Arabic Qur√�n in the Arabic language so that perhaps you O people of Makkah
will use your intellect and understand its meanings.
ﻪﺇﹺﻧﻱ ﻭ
 ﻔﻔﹶﺔ ﺃﹶ
ﺨﱠ
 ﺇﹺﻥﹾ" ﻣﺁﻥ ﻭﻘﺮ
ﺬﹶﺍ ﺍﹾﻟ ﹸﻚ ﻫﺎ "ﺇﻟﹶﻴﻨﺎﺋﺎ" ﹺﺑﹺﺈﳛﻨﻴﻭﺣ
 ﺎ ﺃﹶﺺ ﺑﹺﻤﻦ ﺍﹾﻟﻘﹶﺼﺣﺴ
 ﻚ ﹶﺃﻋﻠﹶﻴ
 ﻧﻘﹸﺺ ﻦ
 ﻧﺤ"

3 We tell you the best of stories in revealing this Qur√�n to you, even though you were unaware of it before it
came.
ﺒﺖﺬﹸﻭﻓﹶﺔ ﹸﻗﻠﻣﺤ
 ﻒﻋﻠﹶﻰ ﺃﹶﻟ
 ﻟﹶﺎﻟﹶﺔﺢ ﺩﺍﹾﻟﻔﹶﺘﺬﹸﻭﻓﹶﺔ ﻭﺤﺎﻓﹶﺔ ﺍﻟﹾﻤﺎﺀ ﺍﹾﻟﺈﹺﺿﻋﻠﹶﻰ ﻳ
 ﻟﹶﺎﻟﹶﺔﺴﺮﹺ ﺩ
 ﻜ
" ﺑﹺﺎﹾﻟ ﹶﺑﺖﺎ ﺃﹶﻘﹸﻮﺏ "ﻳﻳﻌ "ﺄﹶﺑﹺﻴﻪﻒ ﻟﻮﺳ "ﺇﺫﹾ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻳﻛﺮ
ﺫ ﹸ
ﹸﺍ ﹾ
ﺻﻒ
 ﻟﻠﹾﻮ ﻮﻥﺍﻟﻨﺎﺀِ ﻭ ﺑﹺﺎﻟﹾﻴﻊﻤ" ﺟﻳﻦﺎﺟﹺﺪﻲ ﺳﻴﺪ "ﻟ ﹾﺄﻛ" ﺗﺘﻬﻢﺃﹶﻳﺮ ﺭﺍﹾﻟﻘﹶﻤﺲ ﻭﻤﺍﻟﺸﺎ ﻭﻮﻛﹶﺒ
 ﺮ ﻛﹶﺸﺪ ﻋﺎﻡ "ﹶﺃﺣﻨﻲ ﺍﻟﹾﻤﺖ" ﻓﺃﹶﻳﻲ ﺭﺎﺀ "ﺇﻧ ﺍﻟﹾﻴﻦﻋ
ﻘﻠﹶﺎﺀ
ﻌﹶ
 ﺻﻔﹶﺎﺕ ﺍﹾﻟ
 ﻦ
  ﻣﻮﻱ ﻫ ﺍﻟﱠﺬﻮﺩﺴﺠ
 ﺑﹺﺎﻟ

4 Remember when Joseph told his father Jacob, “Father, I saw in a dream eleven bright stars, and the sun
and the moon as well. I saw them all prostrate in front of me.” The masculine plural s�jidın is used in
‘prostrate’ even though it is usually only used for people not other things.
ﻢﻬ ﺃﹶﻧﻦﺎ ﻣﻬﺄﹾﻭﹺﻳﻠ ﺑﹺﺘﻬﹺﻢﻌﻠﹾﻤ
 ﻟ ﺍﺪﺴﻫﻠﹶﺎﻛﻚ ﺣ
 ﻲﺎﻟﹸﻮﻥﹶ ﻓﺘﻳﺤ "ﺍﺪﻭﺍ ﻟﹶﻚ ﻛﹶﻴﻴﺪﻴﻜﺗﻚ ﻓﹶﻮﻋﻠﹶﻰ ﺇﺧ
 ﺎﻙﻳﺅ ﺭﺺﺗﻘﹾﺼ  ﻟﹶﺎﻨﻲﺎ ﺑ"ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻳ
ﺓﺍﻭﺪﺮ ﺍﹾﻟﻌﺒﹺﲔ" ﻇﹶﺎﻫ ﻣﻭﺪ ﻋﺎﻥﻧﺴﻟ ﹾﻠﺈﹺ ﻄﹶﺎﻥﻴﻮﻙ "ﺇﻥﱠ ﺍﻟﺸﺮ ﺃﹶﺑﺍﹾﻟﻘﹶﻤﻚ ﻭﺲ ﹸﺃﻣﻤﺍﻟﺸﺐ ﻭﺍﻛﺍﹾﻟﻜﹶﻮ

5 He said, “My son, do not tell your brothers your dream lest they devise some scheme to injure you. They
might devise some way to destroy you out of envy because they might interpret the dream as the stars
representing them, the sun your mother, and the moon your father. Satan is a clear enemy to man with clear
enmity.
ﻋﻠﹶﻰ
  "ﻭﻮﺓ
 ﺒﻚ" ﺑﹺﺎﻟﻨﻋﻠﹶﻴ
 ﺘﻪﻤﻢ ﻧﹺﻌ
 ﺘﻳﺎ "ﻭﻳﺅﺒﹺﲑ ﺍﻟﺮﺗﻌ "ﻳﺚﺎﺩﺄﹾﻭﹺﻳﻞ ﺍﻟﹾﹶﺄﺣﻦ ﺗ
 ﻠﱢﻤﻚ ﻣﻳﻌﻚ ﻭﺑﺎﺭﻙ "ﺭﺘﻳﺨ "ﺒﹺﻴﻚﺘﻳﺠ" ﺖﺃﹶﻳﺎ ﺭ" ﻛﹶﻤﻚﻭﻛﹶﺬﹶﻟ
"
ﻌﻪ ﺑﹺﻬﹺﻢﻨﻲ ﺻﻴﻢ" ﻓﺣﻜ
 " ﻘﻪ
  ﹾﻠﻴﻢ" ﹺﺑﺨﻋﻠ
 ﻚﺑﺎﻕ ﺇﻥﱠ ﺭﺳﺤ
 ﹺﺇﻴﻢ ﻭﺍﻫﺑﺮﻞ ﺇﻦ ﻗﹶﺒ
 ﻚ ﻣﻳﻮﻋﻠﹶﻰ ﺃﹶﺑ
 " ﻮﺓ
 ﺒﺎ" ﺑﹺﺎﻟﻨﻬﻤﺎ ﺃﹶﺗﻟﹶﺎﺩﻩ "ﻛﹶﻤﻌﻘﹸﻮﺏ" ﺃﹶﻭ
 ﻳ ﺁﻝ

6 Accordingly as shown by your dream your Lord will pick you out choose you and teach you the true
meaning of events the interpretation of dreams and perfectly fulfil his blessing prophethood on you as well as
on the family of Jacob, as He fulfilled it perfectly before by bestowing prophethood upon your forebears,
Abraham and Isaac. Most certainly your Lord is Knowing of his creation, Wise in what He does to them.”
ﺮﻫﻢﺒﻦ ﺧ
 " ﻋﲔﺋﻠﺎﻠﺴﺮ "ﻟﺒﺎﺕ" ﻋﺮ "ﺁﻳﻋﺸ
 ﺪﻢ ﺃﹶﺣ
 ﻫﺗﻪ" ﻭﻮﹺﺇﺧﻒ ﻭﻮﺳﺮ "ﻳﺒﻲ" ﺧﻥ ﻓ
ﺪ ﻛﹶﺎ ﹶ
 "ﹶﻟﻘﹶ

7 In Joseph and his twelve brothers there are Signs for everyone of those who wishes to ask and reflect…

vvv

a

Translation by Muhammad AlHussaini
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"ﺍﻟﹶﺪ ﻭﺬﻩﺘﺨ ﻧﺎ ﺃﹶﻭﻨﻔﹶﻌﻨﻰ ﺃﹶﻥﹾ ﻳﻋﺴ
 " ﺎﺪﻧﻨﻣﻘﹶﺎﻣﻪ ﻋ
 "ﺍﻩﺜﹾﻮﻲ ﻣﺮﻣ
ﺎ "ﹶﺃﻛﹾ ﹺﻴﺨﻟﹶ" ﺯﺗﻪﺃﹶﻣﺮ
 ﺎﻌﺰﹺﻳﺰ "ﻟ
  ﻗﻄﻔﲑ ﺍﹾﻟﻮﻫﺮ" ﻭﺼ ﻣﻦ ﻣﺍﻩﺘﺮﻱ ﺍﺷﻭﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﱠﺬ

ﻰﺘﺮ ﺣﺼﺽ ﻣﺽ" ﹶﺃﺭﻲ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﻒ ﻓﻮﺳﻴﺎ ﻟﻣﻜﱠﻨ
 " ﻌﺰﹺﻳﺰ
  ﹶﻗﻠﹾﺐ ﺍﹾﻟﻪﻋﻠﹶﻴ
 ﺎﻄﻔﹾﻨ
 ﱠﻋ ﻭﺠﺐ
 ﺍﹾﻟﻞ ﻭ ﺍﹾﻟﻘﹶﺘﻦ ﻣﺎﻩﻨﻴﻧﺠ ﺎ" ﻛﹶﻤﻚﻭﻛﹶﺬﹶﻟ
 " ﺍﻮﺭﺼﻭﻛﹶﺎﻥﹶ ﺣ

ﺐﺍﹶﻟﻠﱠﻪ ﻏﹶﺎﻟﺓ "ﻭﺪﺍﺋﺍﻭ ﺯ ﺍﻟﹾﻮ ﺃﹶﻭﻤﻠﱢﻜﻪ
 ﻨ ﻟﺎ ﹶﺃﻱﲟﻜﱠﻨ
 ﻌﻠﱢﻖ
 ﺘﺭ ﻣﻘﹶﺪﻋﻠﹶﻰ ﻣ
 ﻄﻒ
 ﺎ ﻋﻳﺅﺒﹺﲑ ﺍﻟﺮﺗﻌ "ﻳﺚﺎﺩﺄﹾﻭﹺﻳﻞ ﺍﻟﹾﹶﺄﺣ ﺗﻦ ﻣﻌﻠﱢﻤﻪ
 ﻨﻟﺑﻠﹶﻎﹶ "ﻭ ﺎﺑﻠﹶﻎﹶ ﻣ
ﻚﻮﻥﹶ" ﺫﹶﻟﻌﻠﹶﻤ
 ﻳ ﻜﻔﱠﺎﺭ "ﻟﹶﺎ
 ﺍﹾﻟ ﹸﻢﻫﺎﺱ" ﻭ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮ ﺍﻟﻨﻦﹶﻟﻜﺀ "ﻭﺷﻲ
 ﻌﺠﹺﺰﻩ
 ﻳ ﺎﻟﹶﻰ ﻟﹶﺎﺗﻌ "ﺮﻩﻋﻠﹶﻰ ﹶﺃﻣ


21 The Egyptian Qa†fır, the ﬁAzız who had bought him told his wife Zulaykh�, “Look after him with honour
and respect among our family. It is possible he will be of use to us or perhaps we might adopt him as a son”
He was celibate. And thus by saving Joseph from being killed and rescuing him from the well and making the
heart of ﬁAzız incline toward him We established Joseph in the land of Egypt so that he could convey what he
conveyed and to teach him the true meaning of events dream interpretation. God is in control of His affair
and has the power to do anything He wishes, but most of mankind the unbelievers do not know that.
ﺎ" ﻛﹶﻤﻚﻭﻛﹶﺬﹶﻟ
 " ﺎﺒﹺﻴﺚ ﻧﺒﻌﻥ ﻳ
ﻞ ﺃﹶ ﹾﻳﻦ ﻗﹶﺒﻲ ﺍﻟﺪﺎ ﻓﻘﹾﻬﺎ" ﻓﻋﻠﹾﻤ
 ﺔ "ﻭﻜﹾﻤﺎ" ﺣﺣﻜﹾﻤ
 ﻩ ﺎﻨﻴﹶﺛﻠﹶﺎﺙ "ﺁﺗﻭ ﻭ
 ﺔ ﺃﹶﻨﻥ ﺳ
ﻮ ﹶﺛﻠﹶﺎﺛﹸﻮ ﹶ
 ﻫﻩ" ﻭﺪﻎ ﹶﺃﺷ
ﺑﻠﹶ ﹶ ﺎﻟﹶﻤ"ﻭ
ﻧﻔﹸﺴِﻬﹺﻢﺄﹶ" ﻟﺤﺴِﻨﹺﲔ
 ﻤ
 ﺠﺰﹺﻱ ﺍﻟﹾ
 ﻧ" ﺎﻩﻨﻳﺟﺰ


22 And then when he became a full grown man of thirty or thirtythree years of age, We gave him knowledge
– knowledge of the dın before endowing him with prophethood, and right judgement wisdom too. That is how
We reward all doers of good.
" ﻟﹶﻚﻴﺖ "ﻫ" ﹶﻟﻪﻭﻗﹶﺎﹶﻟﺖ
 " ﻴﺖﻟﻠﹾﺒ "ﺍﺏﻮ ﺍﻟﹾﺄﹶﺑﻘﺖ
ﻏﱠﻠ ﹶ
 ﹶﺎ "ﻭﻌﻬﺍﻗﻮ ﺃﹶﻥﹾ ﻳﻨﻪ ﻣﺒﺖﻃﻠﹶ
 ﹶﻔﹾﺴﻪ" ﺃﹶﻱ ﻧﻦﺎ "ﻋﻴﺨﻟﹶ ﺯﻫﻲ
 "ﺎﺘﻬﻴﻲ ﺑ ﻓﻮﻲ ﻫ ﺍﻟﱠﺘﺗﻪﻭﺩ
 ﺍﻭﺭ

"ﻲﺑﺍﻧﹺﻲ "ﺭﺘﺮﻱ ﺍﺷ" ﺍﻟﱠﺬﻧﻪ "ﺇﻚ ﺫﹶﻟﻦ ﻣﻮﺫ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﻠﻪﺎﺫ ﺍﻟﻠﱠﻪ" ﺃﹶﻋﻣﻌ
 ﺎﺀ "ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﺘﻢﻯ ﺑﹺﻀﺧﺮ
 ﹸﺃﺎﺀ ﻭﺴﺮﹺ ﺍﻟﹾﻬ
 ﺍﺀَﺓ ﹺﺑﻜﹶﻗﺮ ﻲﻭﻓ
 ﻴﹺﲔﹺﺒﻠﺘ ﻟﺍﻟﻠﱠﺎﻡ ﻭﻫﻠﹸﻢ
 ﻱ
 ﹶﺃ
ﺎﺓﻧﻮﻥﹶ" ﺍﻟﺰﻤﺢ ﺍﻟﻈﱠﺎﻟﻔﻠ
ﻳ ﹾ ﺄﹾﻥ "ﻟﹶﺎ ﺍﻟﺸ" ﹶﺃﻱﻧﻪﻠﻪ "ﺇﻲ ﺃﹶﻫﻮﻧﻪ ﻓﻲ ﹶﻓﻠﹶﺎ ﹶﺃﺧﻣﻘﹶﺎﻣ
 "ﺍﻱ ﺜﹾﻮ ﻣﻦﺣﺴ
 ﻱ "ﹶﺃﺪﻴﺳ

23 The woman whose house it was Zulaykh� solicited him to have sexual intercourse with her. She barred the
doors of the room and said “Come over here (read in Aramaic as hi√ta lak, hıta lak, and haytu lak)!” He said,
“God is my refuge!” I seek refuge in God from doing that! He the one who bought me is my lord and has
been good to me where I live, and I will not betray him with his wife. Those who do wrong by committing
adultery will surely not succeed.”
ﺏﻀﺮ
 ﻘﹸﻮﺏ ﻓﹶﻳﻌ ﺜﱢﻞﹶ ﹶﻟﻪﺎﺱ ﻣﺒﻦ ﻋﻪ" ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﺑﺑﺎﻥ ﺭﻫﺮﺃﹶﻯ ﺑﻟﹶﺎ ﺃﹶﻥﹾ ﺭ "ﻟﹶﻮﻚ ﺫﹶﻟﺪﺎ" ﻗﹶﺼ ﺑﹺﻬﻢﻫﺎﻉ "ﻭ ﺍﹾﻟﺠﹺﻤﻨﻪ ﻣﺕﺪ" ﻗﹶﺼ ﹺﺑﻪﻤﺖ
  ﻫﹶﻟﻘﹶﺪ"ﻭ
"ﺎﺀﺤﺸ
 ﻔ
ﺍﹾﻟ ﹶﺔ "ﻭﺎﻧﻴﻮﺀ" ﺍﹾﻟﺨ ﺍﻟﺴﻨﻪﺼﺮﹺﻑ ﻋ
 ﻨﺎﻥ "ﻟﻫﺒﺮ ﺍﻟﹾﺎﻩﻨﻳ" ﺃﹶﺭﻚﺎ "ﻛﹶﺬﹶﻟﻬﻣﻌ
 ﺎﻟﹶﺎ ﹶﻟﺠﺍﺏ ﻟﹶﻮﻮﻭﺟ
 ﻠﻪﺎﻣ ﺃﹶﻧﻦﺗﻪ ﻣﻮﻬ ﺷﺖﺮﺟ
ﺨ
 ﺭﻩ ﹶﻓﺪﺻ
ﺎﺭﹺﻳﻦﺘﻤﺨ
  ﺍﻟﹾﺘﺢﹺ ﺍﻟﻠﱠﺎﻡ ﹶﺃﻱﺍﺀَﺓ ﹺﺑﻔﹶﻗﺮ ﻲﻭﻓ
 ﺔﻲ ﺍﻟﻄﱠﺎﻋ" ﻓﲔﺼﺨﻠ
 ﻤ
 ﺎ ﺍﻟﹾﺎﺩﻧﺒ ﻋﻦ ﻣﻧﻪﺎ "ﺇﻧﺍﻟﺰ

24 She wanted to have sexual intercourse with him and he would have wanted to with her, had he not seen the
Clear Proof of his Lord. Ibn ﬁAbb�s said that the form of Jacob appeared to him and struck him in the chest
and the desire left him through his fingertips. That demonstration to him of the Clear Proof happened so We
might avert him from all evil treachery and lust fornication. He was one of Our sincere servants (read as
mukhlaßın and also mukhlißın, meaning “one of Our chosen servants”) with respect to obedience.
"ﺎﺃﹶﹾﻟﻔﹶﻴﺮ ﻭﺑ ﺩﻦﻴﺼﻪ ﻣ "ﻗﹶﻤﻘﺖ
ﺷﱠ
 "ﺕﻭﻗﹶﺪ
 " ﺎﻬ ﺇﻟﹶﻴﺘﻪﺬﹶﺑﺟﺑﻪ ﻭ ﺛﹶﻮﻜﺖ
ﺴ ﹶ
 ﻣ
  ﻓﹶﹶﺄ ﹺﺑﻪﺒﺚﺘﺸﻠ ﻟﻫﻲ
 ﺍﺭﹺ ﻭﻔﺮ
 ﻟ ﹾﻠ ﻒﻮﺳ ﻳﻴﻪ ﺇﻟﹶﺩﺭ
 ﺎﺎﺏ" ﺑﺒﻘﹶﺎ ﺍﻟﹾﺒﺘﺍﺳ"ﻭ
ﻲﺲ ﻓﺒﻳﺤ "ﻦﺴﺠ
 ﻳ ﺎ "ﺇﻟﱠﺎ ﺃﹶﻥﹾﻮﺀًﺍ" ﺯﹺﻧﻚ ﺳﻫﻠ
  ﺑﹺﺄﹶﺍﺩ ﹶﺃﺭﻦﺍﺀ ﻣﺟﺰ
 ﺎ ﻣ "ﻗﹶﺎﹶﻟﺖﺎ ﺛﹸﻢﻧﻔﹾﺴﻬ ﻫﺖ
 ﻨﺰﺎﺏ" ﻓﹶﻯ ﺍﻟﹾﺒﺎ "ﻟﹶﺪﺟﻬﻭﺎ" ﺯﺪﻫﻴﺍ "ﺳﺪﻭﺟ

ﺏﻀﺮ
 ﻢ ﺑﹺﺄﹶﻥﹾ ﻳﻟﺆﻴﻢ" ﻣﺬﹶﺍﺏ ﺃﹶﻟ ﻋﻦ "ﺃﹶﻭﺳﺠ


25 They raced to the door. Joseph hurried to it to escape and she tried to hold on to him. She grabbed his
garment and pulled him to her and so she tore his shirt at the back. They met her husband by the door. She
said that she was innocent. She then said, “How should a man whose intention was to harm your family by
committing adultery be punished for what he did except with prison or painful punishment by being beaten?”
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ﺪ ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ "ﺇﻥﹾ ﻛﹶﺎﻥﹶﻬﻲ ﺍﻟﹾﻤ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﻧﻪ ﺃﹶﻭﻱ
 ﹺﺎ ﺭﻬﻤﻦ ﻋﺎ" ﺍﺑﻠﻬ ﺃﹶﻫﻦﺪ ﻣﺎﻫ ﺷﻬﹺﺪﻭﺷ
 ﻔﺴِﻲ
ﻧ ﹾ ﻦﻨﹺﻲ ﻋﺗﺩﺍﻭ ﺭﻫﻲ
 " ﺋﹰﺎﺒﺮﺘﻒ ﻣﻮﺳ"ﻗﹶﺎﻝﹶ" ﻳ
ﺍﻡﻞ" ﻗﹸﺪ ﻗﹸﺒﻦ ﻣﻴﺼﻪ ﻗﹸﺪﻗﹶﻤ

26 Joseph said that he was innocent. He said, “It was she who tried to seduce me.” A witness from her people
– her cousin and it is reported that he was still in the cradle when he said this – then declared, “If his shirt is
torn in the front, she speaks the truth and he has clearly told a shameless lie.
ﺧﻠﹾﻒ
 "ﺮﺑ ﺩﻦ ﻣﻴﺼﻪ ﻗﹸﺪﻥ ﻗﹶﻤ
ﻥ ﻛﹶﺎ ﹶ
ﺇﹺ ﹾ"ﻭ

27 If his shirt is torn at the back, then she has lied and he has clearly told the simple truth.”
ﺎﺀﻨﺴﺎ ﺍﻟﻬ" ﺃﹶﻳﺪﻛﹸﻦﻦ ﻛﹶ ﻴ
  "ﻣ" ﺇﹶﻟﺦﺍﺩﻦ ﹶﺃﺭ
 ﺍﺀ ﻣﺟﺰ
 ﺎﻟﻚ "ﻣﻱ ﻗﹶﻮ
 " ﹶﺃﻧﻪﻝ ﺇ
ﺮ ﻗﹶﺎ ﹶﺑ ﺩﻦ ﻣﻴﺼﻪ ﻗﹸﺪﺎ "ﻗﹶﻤﺟﻬﻭﺃﹶﻯ" ﺯﺎ ﺭ" ﹶﻓﻠﹶﻤ

28 He her husband saw the shirt torn at the back and said, “The source of this what she said about punishing
Joseph is the deviousness of women. Without doubt your guile is very great.”
ﻬﺮ
 ﺘﺍﺷ ﻭﲔﻤ" ﺍﻟﹾﺂﺛﲔﺌﺎﻃﻦ ﺍﹾﻟﺨ
 ﺖ ﻣﻚ ﻛﹸﻨﺒﹺﻚ ﺇﻧﺬﹶﻧﺎ "ﻟﻴﺨﻟﹶﺎ ﺯﺮﹺﻱ" ﻳﻐﻔ
 ﺘﺍﺳﻴﻊ "ﻭﻳﺸ ﹶﺌﻠﱠﺎﻩ ﻟ
 ﺬﻛﹸﺮ
 ﹾﻟﹶﺎ ﺗﺮ ﻭﺬﹶﺍ" ﺍﻟﹾﹶﺄﻣ ﻫﻦﺽ ﻋ
 ﻋﺮﹺ
 ﻒ ﺃﹶﻮﺳ"ﻳ
ﺎﻉﻭﺷ
 ﺮﺒﺍﹾﻟﺨ

29 Then he continued, “Joseph, ignore all this business, and do not mention it that it does not spread, and you
Zulaykh� should ask forgiveness for your evil act. There is no doubt that you are in the wrong sinful in
respect of what you have done.”
ﻪﺒﻞﹶ ﺣﺩﺧ
 ﻴﹺﻴﺰ ﹶﺃﻱﻤﺎ" ﺗﺒﺎ ﺣﻔﹶﻬﺷﻐ
 ﻔﹾﺴﻪ ﻗﹶﺪ ﻧﻦ "ﻋ. ﺎﺪﻫ ﺒﺎ" ﻋﺎﻫﺍﻭﹺﺩ ﻓﹶﺘﺗﺮ ﻌﺰﹺﻳﺰ
 ﺃﹶﺓ ﺍﹾﻟﻣﺮ
 ﺮ "ﺍﺼﺔ ﻣﻳﻨﺪﺔ" ﻣﻳﻨﺪﻲ ﺍﻟﹾﻤﺓ ﻓﻮﻭﻗﹶﺎﻝﹶ ﹺﻧﺴ
"
ﺎﻩﺎ ﺇﻳﻬﺒﻦ ﹺﺑﺤﻴﺒﹺﲔ" ﺑﻄﹶﺄ "ﻣﻲ ﺧ ﻓﺿﻠﹶﺎﻝ" ﹶﺃﻱ
 ﻲﺎ ﻓﺍﻫﻨﺮﺎ ﻟﹶﻏﻠﹶﺎﻓﻪ "ﺇﻧ
 ﺎ ﹶﺃﻱﺎﻑ ﹶﻗﻠﹾﺒﻬﺷﻐ


30 Some city women in the city of Egypt said, “The governor’s wife solicited her slave. He has fired her heart
with love. The word used here shaghafa means to cause to love violently and is derived from shagaf, the
pericardium or covering of the heart. We see that she is the one to blame – we see that she is the one who is in
error and it is clear that she is in love with him.”
ﻮﻫﺪﻩ ﻭﻨﺗﻜﹶﺎﺀِ ﻋﺎﻟﻠ ﺴﻜﱢﲔﹺ
 ﻳﻘﹶﻄﱠﻊ ﺑﹺﺎﻟ ﺎﺎﻣﻃﻌ
ﺘﻜﹶﺌﹰﺎ" ﹶ ﻣﻦ "ﻟﹶﻬﺕﺪ" ﺃﹶﻋﺕﺪﺘﺃﹶﻋ ﻭﻬﹺﻦ ﺇﻟﹶﻴﺳﹶﻠﺖ
 ﺭ
 ﺎ "ﹶﺃ ﻟﹶﻬﺘﻬﻦﻴﺒ" ﻏﻦﻤﻜﹾﺮﹺﻫ
  ﺑﹺﻌﺖ
ﻤ
 ﺎ ﺳ" ﹶﻓﻠﹶﻤ
"ﻬﻦﻳﺪ ﺃﹶ ﻳﻦﻄﻌ
ﻭﻗﹶ ﱠ
 " ﻪﻨﻈﹶﻤ" ﺃﹶﻋﻧﻪﺒﺮ ﹶﺃﻛﹾﻨﻪﺃﹶﻳﺎ ﺭ ﹶﻓﻠﹶﻤﻬﹺﻦﻋﻠﹶ ﻴ
 ﺮﺝ
ﺧ
 ﻒ "ﹸﺍﻮﺳﻴ" ﻟﻭﻗﹶﺎﹶﻟﺖ
 ﺎﺳﻜﱢﻴﻨ
 ﻦﻬﻨﺓ ﻣﺪﺍﺣ "ﻛﹸﻞﹼ ﻭﻄﺖ
 ﹶ" ﺃﹶﻋﺗﺖﺁ "ﻭﺮﺝ
 ﺗﺍﻟﹾﺄﹸ
ﺬﹶﺍ ﺇﻟﱠﺎﺎ "ﻫﺍ ﺇﻥﹾ" ﻣﺸﺮ
 ﺑ" ﻒﻮﺳ ﻳﺬﹶﺍ" ﹶﺃﻱﺎ ﻫ "ﻣﺎ ﹶﻟﻪﻨﺰﹺﻳﻬ" ﺗﻟﱠﻠﻪ ﺎﺵ ﺣﻭ ﹸﻗﻠﹾﻦ
 " ﻒﻮﺳ ﺑﹺﻴﻞﹺ ﹶﻗﻠﹾﺒﻬﻦﺸﻐ
 ﻟ ﻥﹶ ﺑﹺﺎﻟﹾﺄﹶﻟﹶﻢﹺﻌﺮ
 ﻳﺸ ﻟﹶﻢﲔﹺ ﻭﺴﻜﹶﺎﻛ
 ﺑﹺﺎﻟ
( ﻦﺤﺴ
 ﻄﹾﺮ ﺍﹾﻟ ﺷﻄﻲ
  ﺃﹸﻋﻧﻪﻳﺚ ) ﺃﹶﺪﻲ ﺍﻟﹾﺤﻭﻓ
 ﺔﺸﺮﹺﻳ
 ﺒﺔ ﺍﻟﹾﻤﻨﺴﻲ ﺍﻟﺓ ﻓﺎﺩﻳﻜﹸﻮﻥ ﻋ ﻱ ﻟﹶﺎﻦ ﺍﻟﱠﺬﺤﺴ
  ﺍﹾﻟﻦ ﻣﺍﻩﻮﺎ ﺣﻤﻛﺮﹺﱘ" ﻟ
ﻣﻠﹶﻚ ﹶ


31 But when she heard of their malicious talk and slander of her, she sent for them and made a sumptuous
feast – prepared a meal which had √utruj “citron” in it which require knives – and then she gave a knife to each
of them. She said to Joseph, “Go out to them.” When they saw him, they were amazed by him and cut their
hands with the knives but were unconscious of the pain because they were so distracted by the sight of Joseph.
They said, “God preserve us! This is no man – because of his beauty, which was far greater than is normally
seen in a human being. A ˛adıth says, “He was given half of all beauty.” What can this be but a noble angel
here!”
ﻧﻔﹾﺴﻪ ﻦﺗﻪ ﻋﻭﺩ
 ﺍ ﺭﹶﻟﻘﹶﺪﺎ "ﻭﺬﹾﺭﹺﻫﻟﻌ ﺎﻥﻴﻪ ﺑﺒﻲ ﺣ" ﻓﻴﻪﻨﹺﻲ ﻓﻨﺘﻱ ﻟﹸﻤ "ﺍﻟﱠﺬﻮﺬﹶﺍ ﻫ" ﻓﹶﻬﻟﻜﹸﻦ "ﻓﹶﺬﹶﻞﱠ ﺑﹺﻬﹺﻦﺎ ﺣ ﻣﺃﹶﺕﺎ ﺭﻌﺰﹺﻳﺰ ﻟﹶﻤ
 ﺃﹶﺓ ﺍﹾﻟﻣﺮ
 " ﺍ"ﻗﹶﺎﹶﻟﺖ
ﻟﹶﺎﺗﻚﻮ ﻣﻊ ﺃﹶﻃ ﹶﻟﻪﻘﻠﹾﻦ
 ﹶﻓ ﹸﲔﻴﻠ" ﺍﻟﺬﱠﻟﻏﺮﹺﻳﻦ
 ﺎ ﺍﻟﺼﻦﺎ ﻣﻴﻜﹸﻮﻧﻟﹶﻦ ﻭﻨﺴﺠ
 ﻴ "ﻟﹶ" ﺑﹺﻪﺮﻩﺎ ﺁﻣﻞ ﻣﻔﻌ
ﻳ ﹾ  ﻟﹶﻢﻦﻟﹶﺌ "ﻭﻊﻨﺘ" ﺍﻣﻢﺼﺘﻌﻓﹶﺎﺳ

32 She Zulaykh� said when she saw what they had done “You see! It is him you blamed me for loving. I tried
seducing him but he refused. If he does not do what I order him, he will be put in prison and brought low
and abased.” They said to him, “Obey your mistress!”
"ﲔﻫﻠ
 ﺎ ﺍﹾﻟﺠﻦ "ﻣﺻﺮ
 " ﺃﹶﹶﺃﻛﹸﻦ ﻭﻬﹺﻦﻞﹾ "ﺇﻟﹶﻴ" ﹶﺃﻣﺻﺐ
  ﺃﹶﺪﻫﻦﻲ ﻛﹶﻴﻨﺼﺮﹺﻑ ﻋ
 ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺗ ﻭﻴﻪﻨﹺﻲ ﺇﻟﹶﻮﻧﻋﺪﺎ ﻳﻤ ﻣ ﺇﹶﻟﻲﺣﺐ
 ﻦ ﹶﺃﺴﺠ
  ﺍﻟﺏ"ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺭ
: ﺎﻟﹶﻰﺗﻌ ﺬﹶﺍ ﻗﹶﺎﻝﹶﺎﺀ ﻓﹶ ﻠﻋ ﺍﻟﺪﻚﺪ ﺑﹺﺬﹶﻟﺍﹾﻟﻘﹶﺼ ﻭﺬﹾﻧﹺﺒﹺﲔﺍﻟﹾﻤ

33 He said, “My Lord, prison is preferable to me rather than what they call on me to do. Unless You turn

7

their guile away from me, it may well be that I will fall for them and incline toward them and so become a
man of ignorance a sinner.” This is a supplication to God. God then says:
ﻞﹺﻔﻌ
 ﻴﻢ" ﺑﹺﺎﹾﻟﻌﻠ
 ﻝﹺ "ﺍﹾﻟﻟ ﹾﻠﻘﹶﻮ "ﻴﻊﻤﻮ ﺍﻟﺴ
 ﻪ ﻫ
 ﻧ ﺇﺪﻫﻦﻪ ﻛﹶﻴ
 ﻨﻑ ﻋ
 ﺮ
ﺼ
  "ﻓﹶﺀﻩ
َ ﺎﻋﻪ" ﺩﺑ ﺭﺏ ﹶﻟﻪ
 ﺎﺘﺠ"ﻓﹶﺎﺳ

34 His Lord replied to them to his supplication and turned away from him their female guile and deviousness.
He is the One Who Hears all words, the One Who Knows all actions.
ﲔ" ﺇﻟﹶﻰﻰ ﺣﺘﻪ ﺣ
 ﻨﻨﺴﺠ
 ﻴﺬﹶﺍ "ﻟﹶﻋﻠﹶﻰ ﻫ
 ﻝﱠ ﺩﻮﻩﻨﺴﺠ
 ﻳ ﻥ
ﻒ ﺃﹶ ﹾﻮﺳﺍﺀَﺓ ﻳﺑﺮ ﻋﻠﹶﻰ
 ﺍﻟﱠﺎﺕﺎﺕ" ﺍﻟﺪﺍ ﺍﻟﹾﺂﻳﺃﹶﻭﺎ ﺭﺪ ﻣﺑﻌ ﻦ
  ﻣﻢ "ﻟﹶﻬﻬﺮ
 ﺍ" ﻇﹶﺪﻢ ﺑ
 "ﺛﹸ
ﺴﺠﹺﻦ
 ﺎﺱ ﹶﻓﻛﻠﹶﺎﻡ ﺍﻟﻨ
ﻪ ﹶ
 ﻴﻊ ﻓﻨﻘﹶﻄﲔ" ﻳ"ﺣ

35 Then, after they had seen the Signs which made it clear to them that Joseph was innocent they thought that
they should still imprison him for a time to stop people talking; and they did so.
"ﺪﳘﹶﺎ "ﻗﹶﺎﻝﹶ ﹶﺃﺣﻧﻪﹺﺒﺮﺘﻨﺨﺎ ﹶﻓﻘﹶﺎﻟﹶﺎ ﻟﻳﺅﺮ ﺍﻟﺮﺒﻳﻌ ﺎﻩﺃﹶﻳﺎﻣﻪ ﹶﻓﺮﻃﻌ
ﺐ ﹶﺎﺣﺮ ﺻﺍﻟﹾﺂﺧﻴﻪ ﻭﺎﻗﺪﳘﹶﺎ ﺳ ﺃﹶﺣﻚﻤﻠ
 ﻟﻠﹾ ﺎﻥﻏﻠﹶﺎﻣ
" ﹸﺎﻥﻴﻦ ﻓﹶﺘﺴﺠ
  ﺍﻟﻌﻪ
ﻣ
 ﻞﹶﺩﺧ
ﻭ
"
 ﹾﺄﻛﹸﻞﺍ ﺗﺒﺰﻲ ﺧﹾﺃﺳﻕ ﺭﻞ ﻓﹶﻮﻤﺍﻧﹺﻲ ﹶﺃﺣﻲ ﹶﺃﺭﺎﻡ "ﺇﻧﻄﻌ
ﺐ ﺍﻟ ﱠﺎﺣ ﺻﻮﻫﺮ" ﻭﻭﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﹾﺂﺧ
 " ﺎﺒﻨ ﻋﺍ" ﹶﺃﻱﻤﺮ
 ﺮ ﺧﺼﺍﻧﹺﻲ ﺃﹶﻋﻲ ﹶﺃﺭﻲ "ﺇﻧﺎﻗ ﺍﻟﺴﻮﻫﻭ
ﲑﻩ
ﹺﺒ ﹺﺘﻌ" ﺑﹺﻠﻪﺄﹾﻭﹺﻳﺎ "ﺑﹺﺘﻧﺒﺮﺎ" ﺧﺌﹾﻨﺒ ﻧﻨﻪﺮ ﻣﺍﻟﻄﱠﻴ

36 Two servants of the King entered prison along with him. One was a cupbearer and the other in charge of
the royal food. They said, “We will test him”. One the cupbearer said, “I dreamt that I was pressing grapes.”
The other the one in charge of food said, “I dreamt that I carried bread on my head and the birds were eating
it. Tell us the true meaning of these dreams and interpret them. We see that you are one of the righteous.”
ﻞ ﺃﹶﻥﹾﻴﻘﹶﻈﹶﺔ "ﻗﹶﺒﻲ ﺍﻟﹾ" ﻓﻠﻪﺄﹾﻭﹺﻳﺎ ﺑﹺﺘﺗﻜﹸﻤﺄﹶﺒﺎ "ﺇﻟﱠﺎ ﻧﺎﻣﻜﹸﻤﻨﻲ ﻣ" ﻓﺯﻗﹶﺎﹺﻧﻪ
ﺮ
 ﺎﻡ ﺗﻃﻌ
ﺎ ﹶﻴﻜﹸﻤﺄﹾﺗﺎ "ﻟﹶﺎ ﻳﻳﺅﹺﺒﲑﹺ ﺍﻟﺮﺘﻌﻢ ﺑﹺﺎﻟ ﻋﻧﻪﺍ ﺃﹶﹺﺒﺮﺨﺎ ﻣﻤ"ﻗﹶﺎﻝﹶ" ﻟﹶﻬ
ﻢﻫ ﻭﻮﻥﹶ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﻠﻪﻨﺆﻣ
 ﻡ ﻟﹶﺎ ﻳﻳﻦ "ﻗﹶﻮﻣﻠﱠﺔ" ﺩ
 ﺮﻛﹾﺖ
 ﺗ ﻲ "ﺇﻧﻟﻪ ﹺﺑﻘﹶﻮﺍﻩ ﻗﹶﻮﺎ ﺛﹸﻢﻤﺎﻋﻠﹶﻰ ﺇﳝ
 ﺣﺚﹼ
 ﻴﻪﻲ" ﻓﺑﻨﹺﻲ ﺭﻋﻠﱠﻤ
 ﺎﻤﺎ ﻣﻟﻜﹸﻤﺄﹾﻭﹺﻳﻠﻪ "ﺫﹶﺎ" ﺗﻴﻜﹸﻤﺄﹾﺗﻳ
ﻴﺪ ﹾﺄﻛ" ﺗﻢ ﻫﺮﺓ
ﺧ
 ﺑﹺﺎﻟﹾﺂ

37 He said to them to inform them that he knew the interpretation of dreams “No meal to feed you will arrive
before I have informed you what they mean. That is part of what my Lord taught me – he said this to
encourage them to believe, for I have left the religion of a people who clearly do not believe in God and who
disbelieve in the world to come.
ﻴﺪﻮﺣ
 " ﺍﻟﺘﻚﺎ "ﺫﹶﻟﻨﺘﻤﺼﻟﻌ "ﺀﺷﻲ
 " ﺓﺪﺍﺋ" ﺯﻦ ﻣﺸﺮﹺﻙ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﻠﻪ
 ﻧ ﺎ ﺃﹶﻥﹾﻲ "ﻟﹶﻨﺒﻐﻨﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ" ﻳﻌﻘﹸﻮﺏ ﻣ
 ﻳﺎﻕ ﻭﺳﺤ
 ﹺﺇﻴﻢ ﻭﺍﻫﺑﺮﻲ ﺇﺎﺋﻣﻠﱠﺔ ﺁﺑ
 ﺖﺒﻌﺍﺗ"ﻭ
ﺎﻥﺎ ﺇﻟﹶﻰ ﺍﹾﻟﹺﺈﳝﻬﹺﻤﺎﺋﻋ ﺑﹺﺪﺮﺡ
ﺻ
 ﺮﻛﹸﻮﻥﹶ ﺛﹸﻢ
ﺸﹺ
 ﻴﻭﻥﹶ" ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻓﹶﻜﺮ
ﺸ ﹸ
 ﻳ ﻜﻔﱠﺎﺭ "ﻟﹶﺎ
 ﺍﹾﻟ ﹸﻢﻫﺎﺱ" ﻭ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮ ﺍﻟﻨﻦﹶﻟﻜﺎﺱ ﻭﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨ
 ﺎ ﻭﻨﻋﻠﹶﻴ
 ﻞ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻓﹶﻀﻦ"ﻣ
: ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ

38 I hold fast to the creed of my forebears Abraham and Isaac and Jacob. We do not associate anything with
God because we are protected from so doing. And that understanding of God’s unity is how God has favoured
us and all mankind, yet most the unbelievers do not give thanks but commit shirk. Then he clearly calls on
them to believe:
ﻘﺮﹺﻳﺮ
ﺗ ﹾ ﺎﻡﺘﻔﹾﻬﺮ ؟ ﺍﺳﻴﺎﺭ" ﺧﺪ ﺍﹾﻟﻘﹶﻬﺍﺣﻡ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺍﻟﹾﻮ
ﺮ ﺃﹶ ﹺﻴﻥ ﺧ
ﻗﹸﻮ ﹶﻔﺮ
ﺘ ﹶﺎﺏ ﻣﺑﻦ ﺃﹶﹶﺃﺭﺴﺠ
 ﻨﹺﻲ "ﺍﻟﺎﻛﺒﻲﹺ" ﺳﺎﺣﺎ ﺻ"ﻳ

39 My fellow prisoners, are many lords better, or God, the only One, the Conqueror? This is a question which
demands an affirmative response.
ﻦﺎ "ﻣﻬﺗﺎﺩﺒﺎ" ﹺﺑﻌﻝﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑﹺﻬﻧﺰﺎ ﺃﹶ ﻣﺅﻛﹸﻢ
 ﺎﺁﺑ ﻭﻢﺘﺎ "ﺃﹶﻧﺎﻣﻨﺎ ﺃﹶﺻ ﺑﹺﻬﻢﺘﻴﻤﺎ" ﺳﻮﻫﻤﺘﻴﻤﺎﺀً ﺳﻤﺮﻩ "ﺇﻟﱠﺎ ﹶﺃﺳ ﻏﹶﻴﻭﻧﻪ" ﺃﹶﻱ ﺩﻦﻭﻥﹶ ﻣﺪﺒﺗﻌ ﺎ"ﻣ
ﻴﻢﺘﻘﻤﺴ
 ﻢ" ﺍﻟﹾﻳﻦ ﺍﹾﻟﻘﹶﻴﻴﺪ "ﺍﻟﺪﻮﺣ
 " ﺍﻟﺘﻚ ﺫﹶﻟﺎﻩﻭﺍ ﺇﻟﱠﺎ ﺇﻳﺪﺒﺗﻌ  ﺃﹶﻟﱠﺎﺮﺪﻩ "ﹶﺃﻣﻭﺣ
 "ﻟﱠﻠﻪ ﺎﺀ "ﺇﻟﱠﺎﺤﻜﹾﻢ" ﺍﹾﻟﻘﹶﻀ
 ﺎ "ﺍﹾﻟ" ﻣﺎﻥ "ﺇﹺﻥﻫﺮﺑﺔ ﻭﺣﺠ
 "ﺳﻠﹾﻄﹶﺎﻥ

ﺮﻛﹸﻮﻥﹶ
ﺸﹺ
 ﻴﻌﺬﹶﺍﺏ ﻓﹶ
  ﺍﻟﹾﻦ ﻣﻴﻪﻭﻥﹶ ﺇﻟﹶﺼﲑ
 ﺎ ﻳﻮﻥﹶ" ﻣ ﻠﹶﻤﻳﻌ ﻜﻔﱠﺎﺭ "ﻟﹶﺎ
 ﺍﹾﻟ ﹸﻢﻫﺎﺱ" ﻭ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮ ﺍﻟﻨﻦﹶﻟﻜ"ﻭ

40 What the idols you serve apart from Him are only names which you and your forefathers have made up.
There is no mandate evidence or proof from God for worshipping them. God alone is qualified to judge. His
order is to worship none by Him. That understanding of the Divine Unity is in truth the straight and upright
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dın, but most of mankind the unbelievers do not know the punishment which awaits them and so they continue
to worship others besides God…”

vvv

ﻪﻤﺼﻲ" ﹶﻓﻌﺑ ﺭﺣﻢ
  "ﺭﻦﻰ ﻣﻨﻤﻌ
 ﺎ" ﺑﹺﻮﺀِ ﺇﻟﱠﺎ ﻣﺮ "ﺑﹺﺎﻟﺴﺓ ﺍﻟﹾﹶﺄﻣﺜﲑﺓ" ﻛﹶﺎﺭﺲ "ﻟﹶﹶﺄﻣﻨﻔﹾﺲ" ﺍﹾﻟﺠﹺﻨﻟﹶﻞ "ﺇﹺﻥﱠ ﺍﻟ ﺍﻟﺰﻦﻔﺴِﻲ" ﻣ
ﻧ ﹾ ﺉﺑﺮﺎ ﺃﹸﻭﻣ
"

53 I do not say my self was free from blame faults. The self – here used generically meaning human selves in
general – indeed often commands to evil acts, except for those my Lord has mercy on and protects. My Lord is
Forgiving, Merciful.”
ﻞ ﺃﹶﻫﺩﻉ
 ﻭ ﻭﻚ ﹶﻓﻘﹶﺎﻡﻤﻠ
  ﺍﻟﹾﺟﺐ
 ﹶﺃ ﹺ: ﻭﻗﹶﺎﻝﹶ
 ﻮﻝﺮﺳ
  ﺍﻟﺀﻩ
َ ﺎﺮﹺﻳﻚ ﹶﻓﺠﻭﻥ ﺷﻲ ﺩﺎ ﻟﺼﺎﻟ ﺧﻠﻪﺟﻌ
 ﻔﺴِﻲ" ﹶﺃ
ﻨ ﹾ ﻟﺼﻪﺨﻠ
 ﺘ ﹶﺃﺳﻮﻧﹺﻲ ﹺﺑﻪﻚ ﺍﺋﹾﺘﻤﻠ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﹾ"ﻭ
ﺔﺎﻧﹶﺃﻣﺔ ﻭﻣﻜﹶﺎﻧ
 ﲔ" ﺫﹸﻭﲔ ﹶﺃﻣﻣﻜ
 ﺎﻨﻳﻡ ﻟﹶﺪﻮﻚ ﺍﻟﹾﻴ "ﺇﻧ ﻗﹶﺎﻝﹶ" ﹶﻟﻪﻤﻪ
 ﺎ ﻛﹶ ﻠﱠ "ﻓﹶ ﻠﹶﻤﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﻞﹶﺩﺧ
ﻭ
 ﺎﺎﻧﺣﺴ
 ﺎﺎﺑﻴ ﺛﻟﹶﹺﺒﺲﻞﹶ ﻭﺘﺴ ﺍﻏﹾ ﺛﹸﻢﻢﺎ ﻟﹶﻬﻋﻭﺩ
 ﻦﺴﺠ
 ﺍﻟ
ﻠﻪﺒﻨﻲ ﺳﺎﻡ ﻓﻄﻌ
 ﺍﻟ ﱠﺧﺮ
 ﺩ
 ﺍﺔ ﻭﺒﺼﻤﺨ
  ﺍﻟﹾﻨﹺﲔ ﺍﻟﺴﺬﻩ
 ﻲ ﻫﺍ ﻓﺜﲑﺎ ﻛﹶﻋﺭﻉ ﺯﺯﺭ
 ﺍﺎﻡ ﻭﻄﻌ
 ﺍﻟ ﱠﻊﻤ ﺍﺟ: ﻞ ؟ ﻗﹶﺎﻝﹶﻔﻌ
ﻧ ﹾ ﻯ ﺃﹶﻥﹾﺗﺮ ﺎﺫﹶﺍﺎ ﻓﹶﻤﺮﻧﻋﻠﹶﻰ ﹶﺃﻣ

ﺬﹶﺍ ؟ﻲ ﺑﹺﻬ ﻟﻦﻭﻣ
 : ﻚ ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶﻨﻭﺍ ﻣﺎﺭﺘﻤﻴﺨﻠﹾﻖ ﻟ
 ﻚ ﺍﹾﻟﻲ ﺇﻟﹶﻴﺄﹾﺗﻓﹶﺘ

54 The king said, “Bring him to me straightaway so I may draw him very close to me so that I may make him
a special confidant for myself without any intermediary.” The messenger came to Joseph and said, “Respond to
the king.” He rose and said goodbye to the people in the prison and made supplication for them. Then he
washed himself and put on good clothes and went to the king. When he the king had spoken to him, he
declared, “Today you are trusted, established in our sight. What do you think we should do?” He said,
“Collect the food and sow crops in the fertile years and store up food in the ear. Then many people will come to
you to get provision from you.” The king asked, “Who should be in charge of that?”
ﺐﺎﺳﺐ ﺣﻴﻞﹶ ﻛﹶﺎﺗﻭﻗ
 ﺎﻣﺮﹺﻫ
  ﻠﹾﻢ ﺑﹺﹶﺄﻋﺣﻔﹾﻆ ﻭ
 ﻴﻢ" ﺫﹸﻭﻋﻠ
 ﻴﻆﺣﻔ
 ﻲﺮ "ﺇﻧﺼﺽ ﻣﺽ" ﹶﺃﺭﻦ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﺍﺋﺧﺰ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﻌﻠﹾﻨﹺﻲ
ﺟ
 ﻒ "ﺍﻮﺳ"ﻗﹶﺎﻝﹶ" ﻳ

55 He Joseph said, “Entrust the country’s stores the stores of Egypt to me. In truth I am a knowing
guardian” I know how to protect,” or possibly, “I am a writer with knowledge of calculation.”
ﺪﺑﻌ "ﺎﺀﻳﺸ ﻴﺚﹸﺎ ﺣﻬﻨﻨﺰﹺﻝ "ﻣﺃ" ﻳﻮﺒﺘﺮ "ﻳﺼﺽ ﻣﺽ" ﹶﺃﺭﻲ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﻒ ﻓﻮﺳﻴﺎ ﻟﻣﻜﱠﻨ
 " ﻦﺴﺠ
  ﺍﻟﻦﺨﻠﹶﺎﺹﹺ ﻣ
  ﺑﹺﺎﹾﻟﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺎﻨﺎﻣﻧﻌﻛﺈﹺ
" ﹶﻚﻭﻛﹶﺬﹶﻟ
"
ﺍﺀﺬﺭ
 ﹾﺎ ﻋﻫﺪﺟﺃﹶﺗﻪ ﻓﹶﻮﻣﺮ
  ﺍﻪﻭﺟ
 ﺪ ﹶﻓﺰﺑﻌ ﺎﺕﻭﻣ
 ﹶﻟﻪﻋﺰ
 ﺰﹺﻳﺰ ﻭﻣﻜﹶﺎﻥ ﺍﹾﻟﻌ
 ﻟﱠﺎﻩﻭ ﻭﻪﻤﺘﻭﺧ
 ﺟﻪ
 ﻮ
 ﻚ ﺗﻤﻠ
 ﺔ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﹾﺼﻲ ﺍﹾﻟﻘﻭﻓ
 ﺲﺒﺍﹾﻟﺤﻴﻖ ﻭﺍﻟﻀ
ﺮﻗﹶﺎﺏ
  ﺍﻟ ﹶﻟﻪﻧﺖﺍﻭﺩ
 ﺼﺮ
 ﻝ ﺑﹺﻤﺪ ﺍﹾﻟﻌﹶﺃﻗﹶﺎﻡﻦﹺ ﻭﻳﻟﹶﺪ ﻭ ﻟﹶﻪﺕﻟﹶﺪﻭﻭ

56 And thus by delivering him from prison We established Joseph in the land Egypt so he could live in any
place he pleased – after his constriction and imprisonment. It is said that the king met with him face to face and
gave him the seal and appointed him to the position of governor, having dismissed the previous incumbent.
After that the king died. Then Joseph married his widow and found her to be a virgin and she bore him two
children. He established justice in Egypt and people were subject to him. We grant Our grace to anyone We
will, and We do not allow to go to waste the wage of any who do good.
ﺎﻡﺍﻟﺸﺎﻥ ﻭﻨﻌﺽ ﻛﹶﺏ ﺃﹶﺭ
 ﺎﺃﹶﺻﻂ ﻭﻘﺤ
ﻮ ﺍﹾﻟ ﹶﻨﺖ ﺳ
 ﺧﹶﻠ
 ﺩ
ﻭ
 ﺎﻴﻧﺮ ﺍﻟﺪﻦ ﹶﺃﺟ
 ﺮ" ﻣﻴﺓ ﺧﺧﺮ
 ﺮ ﺍﻟﹾﺂﻟﹶﹶﺄﺟ"ﻭ

57 But the wages of the Next World are best better than the wages of this world for people who believe and
fear their Lord. Then the years of drought came and it affected the lands of Canaan and Syria…
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ﺓﻮﻯ ﺇﺧ" ﻟﹶﺪﻳﻬﹺﻢ ﺖ ﻟﹶﺪﺎ ﻛﹸﻨﻭﻣ
 ﻚ ﺇﻟﹶﻴﻴﻪﻮﺣﺪ "ﻧﻤﺤﺎ ﻣﻚ ﻳﻨ ﻋﺎ ﻏﹶﺎﺏﺐ" ﻣﻴﺎﺭ "ﺍﹾﻟﻐﺒﺎﺀ" ﹶﺃﺧﺒ ﺃﹶﻧﻦﻒ "ﻣﻮﺳﺮ ﻳ ﺃﹶﻣﻦﺬﻛﹸﻮﺭ ﻣ
 ﹾ" ﺍﻟﹾﻤﻚ"ﺫﹶﻟ
ﺎﻤﺇﹺﻧﺎ ﻭﺒﹺﺮ ﺑﹺﻬﺘﺨ ﻓﹶﺘﻬﻢﺼﻌﺮﹺﻑ ﻗ
 ﺘ ﻓﹶﻢﺮﻫﻀﺗﺤ  ﻟﹶﻢ ﹶﺃﻱﻭﻥﹶ" ﹺﺑﻪﻜﺮ
ﻤ ﹸ
  ﻳﻢﻫ "ﻭﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﻮﺍﻣﻋﺰ
 ﺪﻩ ﹶﺃﻱﻲ ﻛﹶﻴ" ﻓﺮﻫﻢﻮﺍ ﹶﺃﻣﻤﻌ
 ﻒ "ﺇﺫﹾ ﹶﺃﺟﻮﺳﻳ
ﻲﻮﺣ
 ﺔ ﺍﻟﹾ ﺟﹺﻬﻦﺎ ﻣﻋﻠﹾﻤﻬ
 ﻞﹶ ﻟﹶﻚﺼﺣ

102 This what has been narrated about Joseph is news of the Unseen that was unknown to you, Mu˛ammad,
before which We reveal to you. You were not with them the brothers of Joseph when they decided what to do
and plotted and resolved on it and devised their scheme about him. You were not with them to know this story
and be aware of it. Your knowledge of it comes from Revelation.
ﻢﺎﻋﻠﹶﻰ ﺇﳝ
 "ﺖﺻﺮﻮ ﺣ
 ﻟﹶﻣﻜﱠﺔ "ﻭ
 ﻞﻱ ﺃﹶﻫ
 ﺎﺱ" ﹶﺃﺎ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮ ﺍﻟﻨﻭﻣ
"

103 But most people, including the people of Makkah, for all your eagerness for them to believe are not
believers.
ﻈﹶﺔﺫﻛﹾﺮ" ﻋ
 ﺁﻥ "ﺇﻟﱠﺎﻘﺮ
 ﺍﻟﹾ ﹸ" ﹶﺃﻱﻮﺎ "ﻫ "ﺇﻥﹾ" ﻣﺬﻩ ﹾﺄﺧﺮ" ﺗ ﺃﹶﺟﻦﺁﻥ "ﻣﻘﺮ
 ﺍﹾﻟ ﹸ" ﹶﺃﻱﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺄﹶﳍﹸﻢﺗﺴ ﺎﻭﻣ
"

104 You do not ask them for any wage for it the Qur√�n. It the Qur√�n is only a reminder a warning and
admonition to all beings.
ﻮﻥﹶ" ﻟﹶﺎﺮﹺﺿﻣﻌ
 ﺎﻬﻨ ﻋﻢﻫﺎ "ﻭﻬﻭﻧﺪﺎﻫﻳﺸ "ﺎﻬﻋﻠﹶﻴ
 ﻭﻥﹶﻤﺮ
 ﺽ ﻳﺍﻟﹾﺄﹶﺭﺍﺕ ﻭﻮﻤﻲ ﺍﻟﺴﺔ ﺍﻟﻠﱠﻪ "ﻓﺍﻧﹺﻴﺪﺣﻋﻠﹶﻰ ﻭ
 ﺍﻟﱠﺔﺔ" ﺩ ﺁﻳﻦ "ﻣﻭﻛﹶﻢ
 "ﻦﻭﻛﹶﺄﹶﻳ

ﺎﻭﻥﹶ ﺑﹺﻬﻜﺮ
ﻔ ﱠ
ﺘ ﹶﻳ

105 How many Signs there are in the heavens and earth that indicate the Oneness of God which they witness!
Yet they pass them by, turning away from them and not reflecting on them.
ﺘﻬﻢﺗﻠﹾﺒﹺﻴ ﻲﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻓ ﻮﺍﺬﹶﺍ ﻛﹶﺎﻧﻟﺎﻡ ﻭﻨ ﺍﻟﹾﺄﹶﺻﺩﺓ
 ﺎﺒ ﹺﺑﻌﺮﻛﹸﻮﻥﹶ" ﺑﹺﻪ
ﺸﹺ
 ﻣ
 ﻢﻫﺍﺯﹺﻕ "ﺇﻟﱠﺎ ﻭﻖ ﺍﻟﺮﺎﻟ ﺍﹾﻟﺨﻧﻪﻭﻥﹶ ﺑﹺﺄﹶﺮﻳﻘ ﻴﺚﹸ" ﺣ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﻠﻪﻦ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮﻫﻢﺆﻣ
 ﺎ ﻳﻭﻣ
"
ﺎﻬﻮﻧﻨﻳﻌ ﻣﻠﹶﻚ
 ﺎﻭﻣ
 ﻜﻪﻤﻠ
  ﻟﹶﻚ ﺗﻮﺷﺮﹺﻳﻜﹰﺎ ﻫ
 ﺷﺮﹺﻳﻚ ﻟﹶﻚ ﺇﻟﱠﺎ
  ﻟﹶﺎﻚﻴ ﻟﹶﺒ:

106 Most of them do not believe in God since they do not affirm that He is Creator and Provider without
associating others with Him by worshipping other idols with him. That is why they used to say in the talbıyya
“At your service. You have no partner except a partner who is Yours. You rule him and he does not rule.”
ﻠﻪﹶﺎ ﻗﹶﺒﺎﻴﺖ ﺇﺗ
 ﻮ ﹾﻗ
 ﻭﻥﹶ" ﺑﹺﺮﺸﻌ
 ﻳ ﻢ ﻟﹶﺎ
 ﻫﺄﹶﺓ "ﻭﺔ" ﹶﻓﺠﺘﺑﻐ ﺔﺎﻋﻢ ﺍﻟﺴ
 ﻴﻬﹺﺄﹾﺗﻭ ﺗ
 ﺬﹶﺍﺏ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺃﹶ ﻋﻦ "ﻣﻢﺎﻫﻐﺸ
 ﺗ ﺔﺔ" ﻧﹺﻘﹾﻤﻴﻢ ﻏﹶﺎﺷ
 ﻴﻬﹺﺄﹾﺗﻥ ﺗ
ﻮﺍ ﺃﹶ ﹾﻨ"ﹶﺃﻓﹶﹶﺄﻣ

107 Do they feel secure that the allenveloping punishment of God His revenge will not come upon them
suddenly, or that the Last Hour will not come upon them all of a sudden when they least expect it?
ﻋﻠﹶﻰ
 ﻒﻄ ﺑﹺﻲ ﻋﻦﻨﹺﻲ" ﺁﻣﺒﻌﻦﹺ ﺍﺗﻭﻣ
 ﺎﺔ "ﺃﹶﻧﺿﺤ
 ﺍﺔ ﻭﺣﺠ
 "ﺓﺼﲑ
 ﻋﻠﹶﻰ ﺑ
 ﻳﻦ "ﺍﻟﻠﱠﻪﻮ ﺇﻟﹶﻰ" ﺩﻋ "ﹶﺃﺩﻟﻪﺎ ﹺﺑﻘﹶﻮﻫﺴﺮ
 ﻭﻓﹶ
 "ﻲﺒﹺﻴﻠ ﺳﺬﻩ
  "ﻫﻢ"ﻗﹸﻞﹾ" ﻟﹶﻬ
ﺎﻀﺒﹺﻴﻠﻪ ﺃﹶﻳﻤﻠﹶﺔ ﺳ
  ﺟﻦ" ﻣﲔﺮﻛ
ﺸﹺ
 ﻤ
  ﺍﻟﹾﻦﺎ ﻣﺎ ﺃﹶﻧﻭﻣ
 " ﺮﻛﹶﺎﺀ
ﺸ
  ﺍﻟﻦ ﻋﺎ ﹶﻟﻪﻨﺰﹺﻳﻬﺎﻥ ﺍﻟﻠﱠﻪ" ﺗﺒﺤﻭﺳ
 " ﻠﻪﺎ ﻗﹶﺒ ﺑﹺﻤﻨﻪﺮ ﻋﺒﻤﺨ
 ﺃ ﺍﻟﹾﺪﺘﺒﺎ ﺍﻟﹾﻤﺃﹶﻧ

108 Say to them: “This is my way. It is that I call to the dın of God with inner sight clear proof I and all who
follow me and believe in me. Glory be to God! He is free of partners. I am not one of the idolaters.”
ﻋﻠﹶﻢ
  ﺃﹶﻢﻬﺄﹶﻧﺎﺭ ﻟﺼﻯ" ﺍﻟﹾﹶﺄﻣﻘﺮ
ﻞ ﺍﹾﻟ ﹸ ﺃﹶﻫﻦﺋﻜﹶﺔ "ﻣﻣﻠﹶﺎ
 " ﻟﹶﺎﻬﹺﻢﺎﺀ "ﺇﻟﹶﻴﺮ ﺍﹾﻟﺤﻭﻛﹶﺴ
 ﻮﻥﺍﺀَﺓ ﺑﹺﺎﻟﻨﻗﺮ ﻲﻭﻓ
 "ﻰﻮﺣﺎﻟﹰﺎ ﻳﺭﺟ
ﻠﻚ ﺇﻟﱠﺎ ﹺ ﻗﹶﺒﻦﺎ ﻣﺳﻠﹾﻨ
 ﺭ
 ﺎ ﹶﺃﻭﻣ
"
"ﻠﻬﻢ ﻗﹶﺒﻦ ﻣﻳﻦﺔ ﺍﻟﱠﺬﺒﺎﻗ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﻴﻒﻭﺍ ﻛﹶﻈﺮ
 ﹸﻨﺽ ﻓﹶﻴﻲ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﻣﻜﱠﺔ "ﻓ
 ﻞﻭﺍ" ﺃﹶﻫﺴﲑ
ِ ﻳ  "ﹶﺃ ﹶﻓﻠﹶﻢﻠﻬﻢﻬﺟ ﻭﻬﹺﻢﺠﻔﹶﺎﺋ
 ﻟ ﻱﺍﺩﻮﻞ ﺍﻟﹾﺒ ﺃﹶﻫﺨﻠﹶﺎﻑ
 ﺣﻠﹶﻢ ﹺﺑ
 ﹶﺃﻭ
ﺎﺎﺀ ﻳﺍﻟﺘﺎﺀِ ﻭﻥ" ﺑﹺﺎﻟﹾﻴ
 ﻠﹸﻮ ﹶﻌﻘ
 ﻳ ﺗﻘﹸﻮﺍ" ﺍﻟﻠﱠﻪ "ﹶﺃ ﹶﻓﻠﹶﺎ ﺍﻳﻦﻟﻠﱠﺬ ﺮﻴﺔ "ﺧﻨ ﺍﹾﻟﺠﺓ" ﹶﺃﻱﺧﺮ
 ﺍﺭ ﺍﻟﹾﺂﻟﹶﺪ "ﻭﻠﻬﻢﺭﺳ
 ﻳﺒﹺﻬﹺﻢﺘﻜﹾﺬ ﺑﹺﻫﻠﹶﺎﻛﻬﻢ
  ﺇﻦ ﻣﺮﻫﻢﺮ ﹶﺃﻣ ﺁﺧﹶﺃﻱ
ﻮﻥﹶﻨﺆﻣ
 ﺬﹶﺍ ﻓﹶﺘﻣﻜﱠﺔ ﻫ
 ﻞﺃﹶﻫ

109 We sent none before you but men inspired with revelation read as yu˛� and nü˛� “We inspire”, not angels,
from among the people of the cities. Cities are mentioned because the people in them are more knowledgeable
and sensible than the people of the deserts, who are coarse and ignorant. Have they the people of Makkah not
travelled in the land and seen the final fate of those before them: the end and outcome of other peoples who
were destroyed for their denial of their Messengers? The abode of the Next World the Garden is better for
those who are godfearing and fearful of God. So will you not use your intellect read as taﬁqilüna and
yaﬁqilüna, “will they not use their intellect”?
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ﻳﻘﹶﻦﻮﺍ" ﺃﹶﻇﹶﻨﻞ ﻭﺮﺳ
  "ﺍﻟﺌﺲ" ﻳﹶﺄﺱﻴﺘﻰ "ﺍﺳﺘ ﺣﺮﻫﻢﺼﻰ ﻧﺍﺧﺘﺮ ﻓﹶﺎﻟﹰﺎ" ﹶﺃﻱﺭﺟ
ﻠﻚ ﺇﻟﱠﺎ ﹺ ﻗﹶﺒﻦﺎ ﻣﺳﻠﹾﻨ
 ﺭ
 ﺎ ﹶﺃﻭﻣ
 " ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﻝﱠﺎ ﺩﻤﺔ ﻟﻰ" ﻏﹶﺎﻳﺘ"ﺣ
ﺮﺼ ﺍﻟﻨﻦ ﻣﻭﺍ ﹺﺑﻪﺪﻋﺎ ﻭﻠﻔﹸﻮﺍ ﻣﺧ
 ﻞ ﹸﺃﺮﺳ
 ﻢ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟ ﺍﻟﹾﹸﺄﻣ ﻇﹶﻦﻴﻒ ﹶﺃﻱﺨﻔ
 ﺘﺍﻟﺪﻩ ﻭﻌﺎﻥ ﺑﺎ ﻟﹶﺎ ﺇﳝﻳﺒﺗﻜﹾﺬ ﻳﺪﺪﺘﺸﻮﺍ" ﺑﹺﺎﻟ ﻛﹸﺬﱢﺑ ﻗﹶﺪﻢﻬﻞ "ﺃﹶﻧﺮﺳ
 ﺍﻟ
ﲔﺮﻛ
ﺸﹺ
 " ﺍﻟﹾﻤﲔﺠﺮﹺﻣ
 ﻤ
 ﻡ ﺍﻟﹾﻦﹺ ﺍﹾﻟﻘﹶﻮﺎ "ﻋﺬﹶﺍﺑﻨﺎ" ﻋﺄﹾﺳﻨﺎﺽﹴ "ﺑﺍ ﻣﺪﺩ
 ﺸ ﻣﻮﻥﺑﹺﻨﻔﻔﹰﺎ ﻭ
ﺨﱠ
 ﻣ
 ﺍ ﻭﺪﺩ
 ﺸﻦﹺ ﻣﻴﻮﻧﻲ" ﺑﹺﻨﻨﺠﺎ ﻓﹶﻨﺮﻧﺼ ﻧﻢﺎﺀَﻫ"ﺟ

110 Then when the Messengers despaired and thought themselves denied read as kudhibü and kudhdhibü, in
other words they thought that no one would believe in them and the nations thought that their Messengers would
not have their promised help – Our help came to them, and those We willed were saved (read as nujjiya and
nunjı). Our violent force punishment cannot be averted from the people who are evildoers the idolaters.
ﺘﻠﹶﻖﻳﺨ "ﻯﺘﺮﻳﻔﹾ ﻳﺜﹰﺎﺪﺁﻥ "ﺣﻘﺮ
ﺬﹶﺍ ﺍﹾﻟ ﹸﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ" ﻫﻌﻘﹸﻮﻝ "ﻣ
 ﺎﺏ ﺍﹾﻟﺻﺤ
 ﺎﺏ" ﺃﹶﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﻟﹾﺒﺄﹸﻭﻟﺓ ﻟﺒﺮﻞ "ﻋﺮﺳ
  ﺍﻟ" ﺃﹶﻱﺼﻬﻢﻲ ﻗﹶﺼ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓ"ﹶﻟﻘﹶﺪ
ﻀﻠﹶﺎﻟﹶﺔ
  ﺍﻟﻦﻯ" ﻣﺪﻫﻳﻦ "ﻭﻲ ﺍﻟﺪ ﻓﻴﻪﺎﺝ ﺇﻟﹶﺘﻳﺤ "ﺀﺷﻲ
 ﻴﹺﲔ "ﻛﹸﻞﹼﺒﻴﻞ" ﺗﺗﻔﹾﺼﺐ "ﻭ ﺍﹾﻟﻜﹸﺘﻦﻠﻪ ﻣ" ﻗﹶﺒﻪﻳﺪﻦ ﻳﻴﻱ ﺑﻳﻖ ﺍﻟﱠﺬﺪﺼ" ﻛﹶﺎﻥﹶ "ﺗﻦﹶﻟﻜ"ﻭ
ﺮﻫﻢﻭﻥ ﻏﹶﻴ ﺩﻢ ﹺﺑﻪ
 ﻬﹺﺘﻔﹶﺎﻋﺎﻧﻛﺮﹺ ﻟ
ﻮﺍ ﺑﹺﺎﻟﺬﱢ ﹾﺼﻮﻥﹶ" ﺧﻨﺆﻣ
 ﻮﻡﹴ ﻳ
 ﻘﹶﺔ ﻟﻤﺣﻭﺭ
"

111 There is instruction in their stories the stories of the Messengers for people of intellect. This Qur√�n is not
a narration which has been invented but confirmation of all Divine Books that came before, a clarification of
everything that is necessary in the dın, and a guidance away from misguidance and a mercy for people who
believe. Those who believe are singled out for mention because they are the ones who benefit from the Qur√�n
and its contents.
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Jeremiah 16:14 - 17:14
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¤ n¥ l ¥̀ ẍU§ i¦ i¬p¥ AÎz¤̀
§
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¦ nE
§
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16:14 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that it shall no more be said: 'As the LORD
liveth, that brought up the children of Israel out of
the land of Egypt,' 15 but: 'As the LORD liveth, that
brought up the children of Israel from the land of
the north, and from all the countries whither He
had driven them'; and I will bring them back into
their land that I gave unto their fathers.
16 Behold, I will send for many fishers, saith the
LORD, and they shall fish them; and afterward I
will send for many hunters, and they shall hunt
them from every mountain, and from every hill,
and out of the clefts of the rocks. 17 For Mine eyes
are upon all their ways, they are not hid from My
face; neither is their iniquity concealed from Mine
eyes. 18 And first I will recompense their iniquity
and their sin double; because they have profaned
My land; they have filled Mine inheritance with the
carcasses of their detestable things and their
abominations.
19 O LORD, my strength, and my stronghold, and
my refuge, in the day of affliction, unto Thee shall
the nations come from the ends of the earth, and
shall say: 'Our fathers have inherited nought but
lies, vanity and things wherein there is no profit.' 20
Shall a man make unto himself gods, and they are
no gods? 21 Therefore, behold, I will cause them to
know, this once will I cause them to know My hand
and My might; and they shall know that My name
is the LORD.
17:1 The sin of Judah is written with a pen of iron,
and with the point of a diamond; it is graven upon
the tablet of their heart, and upon the horns of your
altars. 2 Like the symbols of their sons are their
altars, and their Asherim are by the leafy trees,
upon the high hills. 3 O thou that sittest upon the
mountain in the field, I will give thy substance and
all thy treasures for a spoil, and thy high places,
because of sin, throughout all thy borders. 4 And
thou, even of thyself, shalt discontinue from thy
heritage that I gave thee; and I will cause thee to
serve thine enemies in the land which thou knowest
not; for ye have kindled a fire in My nostril, which
shall burn for ever.
5 Thus saith the LORD: Cursed is the man that
trusteth in man, and maketh flesh his arm, and
whose heart departeth from the LORD. 6 For he
shall be like a tamarisk in the desert, and shall not
see when good cometh; but shall inhabit the
parched places in the wilderness, a salt land and not
inhabited.
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m¦inÎl©
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7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and
whose trust the LORD is. 8 For he shall be as a tree
planted by the waters, and that spreadeth out its
roots by the river, and shall not see when heat
cometh, but its foliage shall be luxuriant; and shall
not be anxious in the year of drought, neither shall
cease from yielding fruit. 9 The heart is deceitful
above all things, and it is exceeding weak--who can
know it? 10 I the LORD search the heart, I try the
reins, even to give every man according to his ways,
according to the fruit of his doings.
11 As the partridge that broodeth over young which
she hath not brought forth, so is he that getteth
riches, and not by right; in the midst of his days he
shall leave them, and at his end he shall be a fool. 12
Thou throne of glory, on high from the beginning,
thou place of our sanctuary, 13 Thou hope of Israel,
the LORD! All that forsake Thee shall be ashamed;
they that depart from Thee shall be written in the
earth, because they have forsaken the LORD, the
fountain of living waters.
14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save
me, and I shall be saved; for Thou art my praise.

Ezekiel 36:16 -37:14
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36:16 Moreover the word of the LORD came unto
me, saying: 17 'Son of man, when the house of Israel
dwelt in their own land, they defiled it by their way
and by their doings; their way before Me was as the
uncleanness of a woman in her impurity. 18
Wherefore I poured out My fury upon them for the
blood which they had shed upon the land, and
because they had defiled it with their idols; 19 and I
scattered them among the nations, and they were
dispersed through the countries; according to their
way and according to their doings I judged them. 20
And when they came unto the nations, whither they
came, they profaned My holy name; in that men
said of them: These are the people of the LORD, and
are gone forth out of His land. 21 But I had pity for
My holy name, which the house of Israel had
profaned among the nations, whither they came. 22
Therefore say unto the house of Israel: Thus saith
the Lord GOD: I do not this for your sake, O house
of Israel, but for My holy name, which ye have
profaned among the nations, whither ye came. 23
And I will sanctify My great name, which hath been
profaned among the nations, which ye have
profaned in the midst of them; and the nations shall
know that I am the LORD, saith the Lord GOD,
when I shall be sanctified in you before their eyes.
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24 For I will take you from among the nations, and
gather you out of all the countries, and will bring
you into your own land. 25 And I will sprinkle
clean water upon you, and ye shall be clean; from
all your uncleannesses, and from all your idols, will
I cleanse you. 26 A new heart also will I give you,
and a new spirit will I put within you; and I will
take away the stony heart out of your flesh, and I
will give you a heart of flesh. 27 And I will put My
spirit within you, and cause you to walk in My
statutes, and ye shall keep Mine ordinances, and do
them. 28 And ye shall dwell in the land that I gave
to your fathers; and ye shall be My people, and I
will be your God. 29 And I will save you from all
your uncleannesses; and I will call for the corn, and
will increase it, and lay no famine upon you. 30 And
I will multiply the fruit of the tree, and the increase
of the field, that ye may receive no more the
reproach of famine among the nations. 31 Then
shall ye remember your evil ways, and your doings
that were not good; and ye shall loathe yourselves
in your own sight for your iniquities and for your
abominations. 32 Not for your sake do I this, saith
the Lord GOD, be it known unto you; be ashamed
and confounded for your ways, O house of Israel.
33 Thus saith the Lord GOD: In the day that I
cleanse you from all your iniquities, I will cause the
cities to be inhabited, and the waste places shall be
builded. 34 And the land that was desolate shall be
tilled, whereas it was a desolation in the sight of all
that passed by. 35 And they shall say: This land that
was desolate is become like the garden of Eden; and
the waste and desolate and ruined cities are
fortified and inhabited. 36 Then the nations that are
left round about you shall know that I the LORD
have builded the ruined places, and planted that
which was desolate; I the LORD have spoken it, and
I will do it. 37 Thus saith the Lord GOD: I will yet
for this be inquired of by the house of Israel, to do it
for them; I will increase them with men like a flock.
38 As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem
in her appointed seasons, so shall the waste cities be
filled with flocks of men; and they shall know that I
am the LORD.'
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m²¤kä `i¬¦an¥ i¹p¦ £̀ d¥̧Pd¦ d¤N®¥̀ d̈ zFnv̈£r«l̈ d½¦ di§
i¯¦z¥lr£ d«© e§ mic¹¦ B¦ mki¥
¤̧ lr£ ÁiY¦ zp̈
© e§ e :m«zi
¤ i¦ g«§ e¦ gE
© x
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37:1 The hand of the LORD was upon me, and the
LORD carried me out in a spirit, and set me down
in the midst of the valley, and it was full of bones; 2
and He caused me to pass by them round about,
and, behold, there were very many in the open
valley; and, lo, they were very dry. 3 And He said
unto me: 'Son of man, can these bones live?' And I
answered: 'O Lord GOD, Thou knowest.' 4 Then He
said unto me: 'Prophesy over these bones, and say
unto them: O ye dry bones, hear the word of the
LORD: 5 Thus saith the Lord GOD unto these
bones: Behold, I will cause breath to enter into you,
and ye shall live. 6 And I will lay sinews upon you,
and will bring up flesh upon you, and cover you
with skin, and put breath in you, and ye shall live;
and ye shall know that I am the LORD.' 7 So I
prophesied as I was commanded; and as I
prophesied, there was a noise, and behold a
commotion, and the bones came together, bone to
its bone. 8 And I beheld, and, lo, there were sinews
upon them, and flesh came up, and skin covered
them above; but there was no breath in them. 9
Then said He unto me: 'Prophesy unto the breath,
prophesy, son of man, and say to the breath: {S}
Thus saith the Lord GOD: Come from the four
winds, O breath, and breathe upon these slain, that
they may live.' 10 So I prophesied as He
commanded me, and the breath came into them,
and they lived, and stood up upon their feet, an
exceeding great host.
11 Then He said unto me: 'Son of man, these bones
are the whole house of Israel; behold, they say: Our
bones are dried up, and our hope is lost; we are
clean cut off. 12 Therefore prophesy, and say unto
them: Thus saith the Lord GOD: Behold, I will open
your graves, and cause you to come up out of your
graves, O My people; and I will bring you into the
land of Israel.
13 And ye shall know that I am the LORD, when I
have opened your graves, and caused you to come
up out of your graves, O My people. 14 And I will
put My spirit in you, and ye shall live, and I will
place you in your own land; and ye shall know that
I the LORD have spoken, and performed it, saith the
LORD.'
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§ hR̈W§ nE
¦ d½¨di§
z`Àf `´p̈ÎErn§ W¦ h
:Fz`
« Ḧg© l¥̀ ẍU§ i¦ lE
§
l®¥̀ ẍU§ i¦ zi´¥A i¥piv¦ wE
§ aw£
½ r«i© zi´¥A ÆiW`
¥ ẍ
:EW«T©
¥ ri§ dẍẄi§ dÎlM̈
©
z¬¥̀ e§ hR̈½ W§ n¦ mi´¦a£rz£
«© nd«©
:d«l̈e©§ rA§ m©lẄExie¦ mi®¦nc̈A§ oFIv¦ d¬¤ A i
xi´¦gn§ A¦ Æd̈i¤̧p£dk« e§ EhRÀ W§ i¦ c © ẂA§ | d̈i´¤W`ẍ `i
Æd ¨di§ Îl©re§ En®qw§ i¦ s¤q´¤kA§ d̈i¤̀ ia§
¦ pE ExFi
½
`F¬az̈Î`l« EpA¥½ x§ w¦ A§ Æd ¨di§ `F³ld£ xn`¥
½ l Ep´¥rẌi¦
d´¤cÜ oFIv¦ mk¤½ l©
§ lb§ A¦ Æok¥ l̈ ai :d«r̈ẍ Epi¥lr̈
z¦ A© d© x¬©de§ d½i¤ d§ Y«¦ oi´¦Ir¦ Æml©¸ ẄExie¦ W®¥xg̈«z¥
:x©r«ï zF¬näl§

3:1 And I said: Hear, I pray you, ye heads of Jacob,
and rulers of the house of Israel: is it not for you to
know justice? 2 Who hate the good, and love the
evil; who rob their skin from off them, and their
flesh from off their bones; 3 Who also eat the flesh
of my people, and flay their skin from off them,
and break their bones; yea, they chop them in
pieces, as that which is in the pot, and as flesh
within the caldron. 4 Then shall they cry unto the
LORD, but He will not answer them; yea, He will
hide His face from them at that time, according as
they have wrought evil in their doings.
5 Thus saith the LORD concerning the prophets
that make my people to err; that cry: 'Peace', when
their teeth have any thing to bite; and whoso
putteth not into their mouths, they even prepare
war against him: 6 Therefore it shall be night unto
you, that ye shall have no vision; and it shall be
dark unto you, that ye shall not divine; and the sun
shall go down upon the prophets, and the day shall
be black over them. 7 And the seers shall be put to
shame, and the diviners confounded; yea, they
shall all cover their upper lips; for there shall be no
answer of God. 8 But I truly am full of power by
the spirit of the LORD, and of justice, and of might,
to declare unto Jacob his transgression, and to
Israel his sin.
9 Hear this, I pray you, ye heads of the house of
Jacob, and rulers of the house of Israel, that abhor
justice, and pervert all equity; 10 That build up
Zion with blood, and Jerusalem with iniquity. 11
The heads thereof judge for reward, and the priests
thereof teach for hire, and the prophets thereof
divine for money; yet will they lean upon the
LORD, and say: 'Is not the LORD in the midst of
us? No evil shall come upon us'? 12 Therefore shall
Zion for your sake be plowed as a field, and
Jerusalem shall become heaps, and the mountain of
the house as the high places of a forest.
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x´©d d¤id«§ i¦Â minÏ
À¦ d© zix£
´¦ g`«© A§ | d´ïd̈e§ ` c wxt

4:1 But in the end of days it shall come to pass, that
the mountain of the LORD'S house shall be

`Ed `¬V̈¦pe§ mix½¦ d̈«d¤ W`x́A§ ÆoFkp̈ d³¨di§ Îzi«A¥

established as the top of the mountains, and it shall
be exalted above the hills; and peoples shall flow

m´¦iFB Eºkl«§ d̈e«§ a :miO©
«¦ r eil̈r̈ Ex£
¬ d«p̈e§ zF®räB§ n¦

unto it. 2 And many nations shall go and say: 'Come
ye, and let us go up to the mountain of the LORD,

dÀ¨di§ ÎxdÎl¤̀
©
d´¤lr£ «p© e§ | Eḱl§ ÆExn«§ `¨ e§ miAÀ¦ x©

and to the house of the God of Jacob; and He will

k̈l«§ p¥ e§ eik̈½ ẍC§ n¦ ÆEpxFi
¸¥ e§ aw£
½ r«i© i´¥ l¡` Æzi¥AÎl¤̀ e§

teach us of His ways, and we will walk in His

¨di§ Îx©acE§ dẍ½ Fz `´¥vY¥ ÆoFIS¦ n¦ i³¦M ei®¨ g § `« A§

paths'; for out of Zion shall go forth the law, and the
word of the LORD from Jerusalem. 3 And He shall

gi²¦
© kFde§ miA½¦ x© mi´¦O©r oi¥µ
A ht©À Ẅe§ b :m«l̈ẄExin¦

judge between many peoples, and shall decide

mdi
¤¹ ¥ a« x§ g© Ez̧Y§ k¦ e§ wFg® ẍÎc©r min¦ v£
ª r m¬¦iFbl§

concerning mighty nations afar off; and they shall
beat their swords into plowshares, and their spears

iF³B E º̀ U§ i¦ Î`l« zFx½ n§
¥ fn© l§ Æmdi
¤ ¥ zi¦
« pg£ e«© miYÀ¦ `¦ l§

into pruninghooks; nation shall not lift up sword

:d«n̈g̈l§ n¦ cFr oEc¬ n§ l¦§ iÎ`l« e§ ax¤g¤½ ÆiFBÎl¤̀

against nation, neither shall they learn war any
more. 4 But they shall sit every man under his vine
and under his fig-tree; and none shall make them

oi´¥̀ e§ Fzp̈«¥̀ Y§ zg¬©
© ze§ F²pt©
§ B zg¯©
© Y Wi´¦` EaÀ W«§ ïe§ c

afraid; for the mouth of the LORD of hosts hath

iM¦µ d :x«A¥ C¦ zF`äv§ d¬¨di§ i²¦tÎiM¦ ci®¦x£gn«©

spoken. 5 For let all the peoples walk each one in

EpgÀ
§ p© £̀ e«© ei®¨ l¡` m´¥WA§ Wi`¦ Ek¾ l«§ i¥ miO©
½¦ r´d̈ÎlM̈

the name of its god, but we will walk in the name of
the LORD our God for ever and ever.

:c«r¤ ë m¬l̈Frl§ Epi ¥ l¡` d¬¨di§ Îm«W¥ A§ K²¥l¥p

6 In that day, saith the LORD, will I assemble her

dr̈½ ¥ Śd© Ædẗ § `« dÀ¨di§ Îm ª̀ p§ `Ed¹ d© mFI̧A© e

that halteth, and I will gather her that is driven
away, and her that I have afflicted; 7 And I will

i³¦Yn§ U© e§ f :i ¦ «rx£
¥d xW£̀
¤ e«© dv̈®¥Aw£̀
© dg̈C̈¦Pd© e§

make her that halted a remnant, and her that was
cast far off a mighty nation; and the LORD shall

mE®vr̈ iFb́l§ d`l̈£
¨ d«P© d© e§ zix½¦ ¥̀ W§ l¦ Ædr̈¥ S« dÎz¤̀
©

reign over them in mount Zion from thenceforth

Ÿ©rn¥ oF½Iv¦ x´©dA§ Æmdi¥
¤ lr£ d³¨di§ Kl©¸ n̈E

even for ever.
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Psalm 51

:c«e¦ c̈l§ xF¬nf§ n¦ g© S¥À p© n«§ l© ` `p wxt
`AÎx
À W£̀
¤ M«© `i®¦aP̈d© o´z̈p̈ eil̈ ¥̀ Î`Fa«A§ a
:ra© Ẅ
« Îz©AÎl¤̀
d´¥gn§ Lin£
¤À gx«© ax¬ M§ L®¤Cq§ g© M§ mi´¦ l¡` i¦p´¥Pg̈ b
:i«r̈Ẅt§
i´¦z`Ḧ © nE
¥ i®¦ e£rn«¥ i¦p´¥qA©
§ M [ax¤d]
« dax¤d¤ c
:i¦px£
«¥dh«©
:cin«¦ z̈ iC´¦ b¤§ p iz`
¦ Ḧg© e§ r®c̈ ¥̀ i´¦p £̀ i©rẄtÎi«
§ M¦ d
izi¬¦
¦ Ur̈Å LiÀp¤ i¥rA§ r¬©xd̈e§ iz`
¦ ḧg̈ | ÆLC©§ al§ L³ l§ e
:L«h¤ t§ Ẅa§ d¬¤Mf§ Y¦ LxÀ¤a§ ¨A§ w¬©Cv§ YÎo«
¦ r© n© l§
:iO«¦ `¦ i¦pz¬©
§ n¡g«»i¤ `h§ g¥À § E iY¦ l®l̈Fg
§
oF¬er̈AÎo
§ d¥ f
d¬n̈k§ g̈ mzÀª q̈ § E zFg® H©
ª a Ÿv´©
§ tg̈ zn¡
¤ `Îod¥ g
:i¦p«r¥ icFz
¦
b¤l¬¤XnE
¦ i¦pq¥À A©
§ kY§ x®d̈h¤̀
§ e§ aFf́ ¥̀ a§ i¦p´¥̀ H§ g© Y§ h
:oi«A¦ l§ `©
zF¬nv̈» r£ dp̈lÀ
§ b¥ Ÿ d®g̈n§ U¦ e§ oFÚÜ i¦pr¥ in¦ W§ Y© i
:z̈i«M¦ C¦
:d«g¥ n§ i´© e£rÎlk̈«e§ i®¨`ḧ£gn«¥ Li¤pR̈ x´¥Yq§ d© `i
oFkp̈
À gE
© x¬ e§ mi®¦ l¡` i´¦lÎ`ẍA§ xFdḧ a´¥l ai
:i«A¦ x§ w¦ A§ W¬¥Cg©
LÀ W§ c§ ẅ gE
© x¬ e§ Li®p¤ ẗN§ n¦ i¦p¬¥kil¦ W§ YÎl
© `© bi
:i¦PO«¤ n¦ g¬©TYÎl
¦ `©
d´äic§¦ p gE
© xe§ L®¤rW§ i¦ oFÚU§ iN¦ däi´¦Wd̈ ci
:i¦pk«¥ n§ q§ z¦
Li¬¤l ¥̀ mi`À¦ Ḧg© e§ Li®¤kẍC§ mi´¦rWt
§ d´c̈O©
§ l £̀ eh
:EaEWï
«
i®¦zr̈EWz§ i¬¥ l¡` mi À¦ l«`¡ | min¸¦ C̈n¦ i¦p³¥li»S¦ d© fh
:L«z¤ ẅc§ v¦ iÀp¦ FWl§ o¬¥Px©Y§
:L«zN̈
¤ d¦ Y§ ci¬¦B©i i À¦ E g®Ÿt§ Y¦ i´©zẗU§ i¨ c£̀ fi
`´l dlF
À̈ r dp̈®Y¤̀
¥ e§ ga© ´¤f uŔg§ zÎ`l
©
| i³¦M gi
:d«v¤ x§ z¦
x¬ÄW¦
§ pÎa«l¥ d¬ẍAÅ̈ W¦
§ p gE
© x¶ m» i ¦ l¡` i´¥ga¦
§ f hi
:d«f¤ a§ z¦ `´l mi À¦ l¡` d®¤Mc¦§ pe§
zF¬nF»g dÀp¤ a§ Y¦ oF®IvÎz¤̀
¦
L§pFvx§ a¦ däi´¦hid¥ k
:m«l̈ẄEx§« i
f³¨` li®¦lk̈e§ d´l̈Fr wc¤
¤ vÎig¥ a¦
§ f uŔg§ Y© f³¨` `k
:mix«¦ ẗ Ĺ£gA«© f§ nÎl©
¦ r El£r«i©

51:1 For the Leader. A Psalm of David;
2 When Nathan the prophet came unto him, after he
had gone in to Bath-sheba.
3 Be gracious unto me, O God, according to Thy
mercy; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions.
4 Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.
5 For I know my transgressions; and my sin is ever
before me.
6 Against Thee, Thee only, have I sinned, and done
that which is evil in Thy sight;
that Thou mayest be justified when Thou speakest,
and be in the right when Thou judgest.
7 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin
did my mother conceive me.
8 Behold, Thou desirest truth in the inward parts;
make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart.
9 Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash
me, and I shall be whiter than snow.
10 Make me to hear joy and gladness; that the bones
which Thou hast crushed may rejoice.
11 Hide Thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.
12 Create me a clean heart, O God; and renew a
stedfast spirit within me.
13 Cast me not away from Thy presence; and take
not Thy holy spirit from me.
14 Restore unto me the joy of Thy salvation; and let
a willing spirit uphold me.
15 Then will I teach transgressors Thy ways; and
sinners shall return unto Thee.
16 Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou
God of my salvation;
so shall my tongue sing aloud of Thy righteousness.
17 O Lord, open Thou my lips; and my mouth shall
declare Thy praise.
18 For Thou delightest not in sacrifice, else would I
give it; Thou hast no pleasure in burnt-offering.
19 The sacrifices of God are a broken spirit;
a broken and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise.
20 Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the
walls of Jerusalem.
21 Then wilt Thou delight in the sacrifices of
righteousness, in burnt-offering and whole offering;
then will they offer bullocks upon Thine altar.
Prepared by Mark Solomon
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8:111
1 VIhsou/j de. evporeu,qh eivj to. :Oroj tw/n
VElaiw/n
2 :Orqrou de. pa,lin parege,neto eivj to.
i`ero,n Îkai. pa/j o` lao.j h;rceto pro.j auvto,n
kai. kaqi,saj evdi,dasken auvtou,jÐ
3 a;gousin de. oi` grammatei/j kai. oi`
Farisai/oi gunai/ka evpi. moicei,a|
kateilhmme,nhn kai. sth,santej auvth.n evn
me,sw|
4 le,gousin auvtw/| Dida,skale au[th h` gunh.
katei,lhptai evp auvtofw,rw| moiceuome,nh\
5 evn de. tw/| no,mw| Îh`mi/nÐ Mwu?sh/j
evnetei,lato ta.j toiau,taj liqa,zein su. ou=n
ti, le,geij
6 Îtou/to de. e;legon peira,zontej auvto,n i[na
e;cwsin kathgorei/n auvtou/Ð o` de. VIhsou/j
ka,tw ku,yaj tw/| daktu,lw| kate,grafen eivj
th.n gh/n
7 w`j de. evpe,menon evrwtw/ntej Îauvto,nÐ
avne,kuyen kai. ei=pen Îauvtoi/jÐ ~O
avnama,rthtoj u`mw/n prw/toj evp auvth.n
bale,tw li,qon
8 kai. pa,lin kataku,yaj e;grafen eivj th.n
gh/n
9 oi` de. avkou,santej evxh,rconto ei‐j kaq ei‐j
avrxa,menoi avpo. tw/n presbute,rwn kai.
katelei,fqh mo,noj kai. h` gunh. evn me,sw|
ou=sa
10 avnaku,yaj de. o` VIhsou/j ei=pen auvth/|
Gu,nai pou/ eivsin ouvdei,j se kate,krinen
11 h` de. ei=pen Ouvdei,j ku,rie ei=pen de. o`
VIhsou/j Ouvde. evgw, se katakri,nw\ poreu,ou
avpo. tou/ nu/n mhke,ti a`ma,rtaneÐÐ

John 8:111a
1 While Jesus went to the Mount of
Olives.
2 Early in the morning he came again to
the temple. All the people came to him and
he sat down and began to teach them.
3 The scribes and the Pharisees brought a
woman who had been caught in adultery;
and making her stand before all of them,
4 they said to him, "Teacher, this woman
was caught in the very act of committing
adultery.
5 Now in the law Moses commanded us to
stone such women. Now what do you
say?"
6 They said this to test him, so that they
might have some charge to bring against
him. Jesus bent down and wrote with his
finger on the ground.
7 When they kept on questioning him, he
straightened up and said to them, "Let
anyone among you who is without sin be
the first to throw a stone at her."
8 And once again he bent down and wrote
on the ground.
9 When they heard it, they went away, one
by one, beginning with the elders; and
Jesus was left alone with the woman
standing before him.
10 Jesus straightened up and said to her,
"Woman, where are they? Has no one
condemned you?"
11 She said, "No one, sir." And Jesus said,
"Neither do I condemn you. Go your way,
and from now on do not sin again."

a
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Hebrews 10:1127b

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 10:1127
11 Kai. pa/j me.n i`ereu.j e[sthken kaq
h`me,ran leitourgw/n kai. ta.j auvta.j
polla,kij prosfe,rwn qusi,aj ai[tinej
ouvde,pote du,nantai perielei/n a`marti,aj
12 ou‐toj de. mi,an u`pe.r a`martiw/n
prosene,gkaj qusi,an eivj to. dihneke.j
evka,qisen evn dexia/| tou/ qeou/
13 to. loipo.n evkdeco,menoj e[wj teqw/sin oi`
evcqroi. auvtou/ u`popo,dion tw/n podw/n auvtou/
14 mia/| ga.r prosfora/| tetelei,wken eivj to.
dihneke.j tou.j a`giazome,nouj
15 Marturei/ de. h`mi/n kai. to. pneu/ma to.
a[gion\ meta. ga.r to. eivrhke,nai
16 Au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai pro.j
auvtou.j meta. ta.j h`me,raj evkei,naj le,gei
ku,rioj\ didou.j no,mouj mou evpi. kardi,aj
auvtw/n kai. evpi. th.n dia,noian auvtw/n
evpigra,yw auvtou,j
17 kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n kai. tw/n
avnomiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqh,somai e;ti
18 o[pou de. a;fesij tou,twn ouvke,ti
prosfora. peri. a`marti,aj
19 :Econtej ou=n avdelfoi, parrhsi,an eivj
th.n ei;sodon tw/n a`gi,wn evn tw/| ai[mati
VIhsou/
20 h]n evnekai,nisen h`mi/n o`do.n pro,sfaton
kai. zw/san dia. tou/ katapeta,smatoj tou/t
e;stin th/j sarko.j auvtou/
21 kai. i`ere,a me,gan evpi. to.n oi=kon tou/
qeou/
22 prosercw,meqa meta. avlhqinh/j kardi,aj
evn plhrofori,a| pi,stewj r`erantisme,noi ta.j
kardi,aj avpo. suneidh,sewj ponhra/j kai.
lelousme,noi to. sw/ma u[dati kaqarw/|\
23 kate,cwmen th.n o`mologi,an th/j evlpi,doj
avklinh/ pisto.j ga.r o` evpaggeila,menoj
24 kai. katanow/men avllh,louj eivj
paroxusmo.n avga,phj kai. kalw/n e;rgwn
25 mh. evgkatalei,pontej th.n evpisunagwgh.n
e`autw/n kaqw.j e;qoj tisi,n avlla.
parakalou/ntej kai. tosou,tw| ma/llon o[sw|
ble,pete evggi,zousan th.n h`me,ran
26 ~Ekousi,wj ga.r a`martano,ntwn h`mw/n
meta. to. labei/n th.n evpi,gnwsin th/j
avlhqei,aj ouvke,ti peri. a`martiw/n
avpolei,petai qusi,a
27 fobera. de, tij evkdoch. kri,sewj kai.
puro.j zh/loj evsqi,ein me,llontoj tou.j
u`penanti,ouj

11 And every priest stands day after day at
his service, offering again and again the
same sacrifices that can never take away
sins.
12 But when Christ had offered for all time
a single sacrifice for sins, "he sat down at
the right hand of God,"
13 and since then has been waiting "until
his enemies would be made a footstool for
his feet."
14 For by a single offering he has
perfected for all time those who are
sanctified.
15 And the Holy Spirit also testifies to us,
for after saying,
16 "This is the covenant that I will make
with them after those days, says the Lord: I
will put my laws in their hearts, and I will
write them on their minds,"
17 he also adds, "I will remember their
sins and their lawless deeds no more."
18 Where there is forgiveness of these,
there is no longer any offering for sin.
19 Therefore, my friends, since we have
confidence to enter the sanctuary by the
blood of Jesus,
20 by the new and living way that he
opened for us through the curtain (that is,
through his flesh),
21 and since we have a great priest over
the house of God,
22 let us approach with a true heart in full
assurance of faith, with our hearts
sprinkled clean from an evil conscience
and our bodies washed with pure water.
23 Let us hold fast to the confession of our
hope without wavering, for he who has
promised is faithful.
24 And let us consider how to provoke one
another to love and good deeds,
25 not neglecting to meet together, as is
the habit of some, but encouraging one
another, and all the more as you see the
Day approaching.
26 For if we willfully persist in sin after
having received the knowledge of the
truth, there no longer remains a sacrifice
for sins,
27 but a fearful prospect of judgment, and
a fury of fire that will consume the
adversaries.
b
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